
Carboxyhemoglobin (COHb) or Methemoglobin (MetHb); presence of certain dyes; 
nail polish or artificial nail at the measurement site; misapplied sensor or sensor 
partially dislodged; inappropriate positioning of the sensor; improper connection 
to the monitor or interconnect cable, low signal strength; contaminations on the 
sensor in the optical path; diagnostic testing. 
- Inspect the sensor for physical damage. Discard a damaged sensor or cable 
immediately. Never repair a damaged sensor or cable; never use a sensor or 
cable repaired by others. 
- To avoid damaging the cable when disconnecting, pull from the connector, not 
the cable. Do not twist or bend the connectors. 
- It is possible for any device to malfunction; therefore, always verify unusual data 
by performing a formal patient assessment. 
- Verify that the sensor is properly applied. Due to the sensor shape a loose 
sensor may affect measurement accuracy and delay a “Probe off” alarm. 
- The protection against the effect of the discharge of a cardiac defibrillator is 
partly in the sensor and cable. Using other than GE Healthcare supplies and 
accessories might result in an impaired patient protection. 
- If used on multiple patients, there is a risk of cross contamination between 
patients. 
- Strangulation may result from baby or child entanglement in pulse oximeter 
cables. 
- A healthcare professional prescribing the use of this device to home use shall 
provide sufficient guidance to the home user to operate the product safely and 
correctly.  

Technical information 
SpO2 accuracy  (Arms )* 
GE Healthcare monitors containing TruTrak / TruTrak+ / TruSignal technology: 
70% to 100% SpO2  ± 2 digits, below 70% unspecified 
Other GE Healthcare (legacy Datex and Datex-Ohmeda) monitors: 
70% to 100% SpO2 ± 3 digits, below 70% unspecified 
 
*Because SpO2 measurements are statistically distributed only about 2/3 of 
measurements can be expected to fall within ± 1 Arms of the value measured by a 
CO-oximeter. 
 
Storage temperature: –40°C to +60°C (-40°F to +140°F) 
Storage humidity: 5% to 95%. 
 
The peak wavelengths of the LEDs in TruSignal sensors are within 600 to 1000 nm 
and the maximum optical output power for each LED is less than 15 mW. This 
information can be useful for clinicians performing photodynamic therapy. 

Trademarks 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal, and TuffSat are trademarks of GE 
Healthcare companies. All third party trademarks are the property of their 
respective owners. 

Patents 
TruSignal SpO2 sensors are covered by one or more of the following patents: U.S. 
Patent Nos. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 and 
international equivalents. 

Ordering information 
For further information please visit www.gehealthcare.com or contact your local 
sales company. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. All rights reserved. 
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English 

TruSignal SpO2 AllFit Sensor 
 TS-AF-10 (0.5 m/1.7 ft.)   pkg of 10 pcs  

 TS-AF-25 (0.5 m/1.7 ft.)   pkg of 25 pcs  

 

 

Rx Only (USA) 
U.S. Federal law restricts this device to sale by or on the order of a physician. 

Intended use 
The AllFit Sensor is a single-patient use adhesive sensor intended for use for 
continuous non-invasive arterial oxygen saturation (SpO2) and pulse rate 
monitoring.  
 
Patient weight range All patients 
Application site Finger, toe, palm of the hand, side of the foot 

Contraindications 
Sensitivity to adhesive tape may cause an allergic reaction. 

Instructions for use 
Always refer to the Instructions for use of the cable and monitor for additional 
instructions.  

1. Monitor compatibility 
Use this sensor only with patient monitors and interconnect cables compatible 
with GE Healthcare oximetry. A complete list of compatible monitors is available 
from GE Healthcare upon request. 

2. Selecting the site (see Figure 1) 

                        
<3 kg 3 kg to 20 kg 20 kg to 50 kg  � 50 kg 
(< 6.6 lb) (6.6 lb. to 44 lb.) (44 lb. to 110 lb.) (� 110 lb.) 
Only GE Healthcare  
monitors containing 
TruTrak / TruTrak+ /  
TruSignal technology 
Figure 1 

Preferably apply the sensor to: 
- A well-perfused site. 
- A non-dominant hand or foot. 
- For patients weighing <3 kg: close to toes preferred; near heel for tiny feet. 

3. Applying the sensor (see Figure 2, 3 and 4) 

BA  (A) Light source, (B) Detector 
Figure 2 

 
Figure 3                  Figure 4 

Remove the backing. Position the light source on the digit’s nail or on the fleshy 
part of hand or foot. 
Wrap the tape around the site, positioning the detector directly opposite the light 
source. Do not restrict circulation. 
You may reattach the sensor to the same patient if the light source and detector 
windows are clear and the sensor still adheres to the skin. 

Cautions 
- Change the site every four hours (more frequently if the perfusion is poor). 
- Routinely check the measurement site and change it immediately if there is 
evidence of blistering, skin erosion, or symptoms of impaired circulation of the 
site (such as skin discoloration or reddening). 
- Do not use a blood pressure cuff or arterial blood pressure measurement device 
on the same limb as the sensor.  

4. Connecting to an interconnect cable (see Figure 5) 
Align the connectors with the aid of alignment feature and push them together. 
Make sure the connectors are fully engaged. 
To disconnect, grasp the connectors (not the cable) and pull straight out.  

 
Figure 5 

5. Connecting to the monitor 
Depending on the monitor use the compatible interconnect cable as shown in 
Figure 6. 
 

 

Figure 6 

Maintenance 

Cleaning 
1. When changing the measurement site during patient monitoring, if necessary 
clean the lenses and sensor head with 60% isopropyl or 90% ethyl alcohol. 
2. If necessary, the cable and the connector can be cleaned accordingly.  
3. Let dry completely before use. 

Warning 
- Do not sterilize or immerse the sensor or any part of it in liquid. 

Replacing the tape 
1. Gently remove worn tape. Clean the sensor as indicated above. If debris 
remains, discard the sensor. 
2. Remove the backing tape. Place the sensor on the new tape, aligning the light 
source and detector symbols on the sensor body with the light source and 
detector symbols on the tape. 

Disposal 
Dispose of this product and its packaging in accordance with the local 
environmental and waste disposal regulations. 

Warnings 
- Use this sensor only with patient monitors and interconnect cables compatible 
with GE Healthcare oximetry. The operator is responsible for checking the 
compatibility of the monitor, sensor and interconnect cable before use. 
Incompatible components can result in degraded performance.  
- This device is not intended for use in a magnetic resonance imaging (MRI) 
environment. 
- Following types of interference may result in intermittent, inaccurate, or no 
readings in the pulse oximeter equipment; Ambient light (including photodynamic 
therapy); physical movement (patient and imposed motion); low perfusion; 
electromagnetic interference; electrosurgical units; elevated levels of 
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TruSignal SpO2 AllFit ����� 

�����������
� 
AllFit Sensor е адхезивен сензор за еднократна употреба, предназначен за 
непрекъснато неинвазивно мониториране на артериална кислородна 
сатурация (SpO2) и пулсова честота.  
��
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 � ����� ������ �	
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� ����, �	��
, ��	� �	 ���		, ��	����	 �	� �	 

������ 

������
��
	��

 
����������� ��� 	�������		 ���	 ���� �	 ������� 	�������	 ��	�
��. 

�	���
� � �������� 
�	 ����������� ��	�	��� ���	�� �����	�� ������
��� �	 �����	�� �	 
�������� �	!�� � ������.  

1. �������
���� �� ���
���� 
�������	�� ��� ������ �	�� � �	
����� ������� � �������� �	!���, 
��������� � ���������	 �	 ��������� �	 GE Healthcar�. ��� ������	�� 
GE Healthcare ���� �	 ������	�� ����� ������ �	 ���������� �������. 

2. ���� �� ����� (�
��� !
���� 1) 
"	�� ������� �	 GE Healthcare, ������	#� TruTrak / TruTrak+ / TruSignal 
���������. 
�� ��������� ���	���� ������	 �����: 
- $�!�� ���&����	�� ����. 
- '������	��		 ���	 ��� ��	�. 
- �	 �	
���� � ���� <3 ��: !���� �� �	�
�� �	 ��	�		; ��� �	��� ��	� ��-
!���� �� ��		. 

3. ��������� �� ������ (�
��� !
���
 2, 3 
 4) 

(A) ������� �	 ������	, (B) $����� 
 
����	���� �	��		 �	�. ����
�����	�� �������	 �	 ������	 ����� 
����� �	 ���� ��� ����� ������	��	 �	� �	 ���	 ��� ��	�. 
=������ ���		 ����� �����, �	� ����
�����	� �������	 �	 ������	 
���� ���#����	#� �	 ������	. '� ������	�� ���	���	�	�� �	 
������!�	#�����. 
>��� �	 ���	��� ������� ������	 �	 ��#�� �	
���, 	�� ������
�� �	 
��������� ������� � ������	 �	 ���� � 	�� ������� ��� �#� �� 
�������	 ��!�� ��� ���		. 

"�����
� � ��
���
� 
- �������� ����� �	 ����� 4 �	�	 (��-����, 	�� ���&����	 � ��	!	). 
- ?������ ��������	�� ����� �	 ������	�� � �� �������� ���	!	���, 	�� 
��	 ���	�	����	 �	 �����#�	��, �	�����	 ���	 ��� ������� �	 �	�	���	 

�����	
�� �	 ����� (�	� �!��
����	�� ��� �	������	�� �	 ���		). 
- '� �������	�� �	�@� �	 ������ �	���	�� ��� �������� �	 ������	�� �	 
	����	��� ������ �	���	�� �	 ���� � ��# ��	���� ��� ������	.  

4. �������� 	�� ���#���� 	���� (�
��� !
���� 5) 
����	���� ��������� ���!�	��� ����	�	���		 �	�������	 � �� 
��������. 
J����� ��, �� ����������� �	 �	����� �������	��. 
�	 �	��	��	��, ��	��� ����������� (�� �	!��	!) � �� �	������ ���� 
�������� � ������������� ������.  

5. �������� 	�� ���
���� 
� �	������� � ������	, �������	�� �������� ������������� �	!��, 
�	�� � ���	�	�� �	 &����	 6. 

�������	� 

���
������ 
1. ��� ������	 �	 ����� �	 ������	�� �� ����� �	 �	
����� 
��������	�� �������, 	�� � ���!������, ��#�� � ��	�		 �	 ������	 � 
60% ����������� ��� 90% ����� 	������. 
2. X�� � ���!������, �	!��	 � �������	 ���	 �	 !��	 ������� ��������.  
3. �������� ����� ������	�� ����� �����!	. 

������������
� 
- '� ���������	�� � �� ��	���� ������	 ��� ���� � �	 � �����	 �	� � 
�����. 

$����� �� �����	��� 
1. ����	���� ��	��� �������		 ���	. ������� ������	, �	�� � ����	�� 
��-����. X�� ��	�	 ��������	#� �� �	����, ��������� ������	. 
2. ����	���� �	���� ��� �	 ������		. ���	��� ������	 �	 ���		 
������	, �	� ����	���� �������� �	 ��������� ������� � ������	 
����� ���� �	 ������	 ��� �������� ������� �	 ������		. 

�#������� 
����������� �	 ��� ������ � �����		 ��	����	 �	 �� �����@�	 � 
��������� � ������ �	������!�, �	�	�#� ����������� �	 ��	��
� � 
��	��	��� �	 �����		 ����	. 

������������
� 
- �������	�� ��� ������ �	�� � �	
����� ������� � ������	#� �	!���, 
��������� � ��������� �	 GE Healthcar�. =���	��� ���� ��������� �	 
�������		 �	 ����������	 ����� ������	, ������	 � ��������� �	!�� 
����� �	 !��	 �������	��. �������	��� �	 ����������� ��������� 
���� �	 ���@� �	!�		 �	 ���������.  
- Z��	 �������� �� � �����	��	���� �	 �����	�� � ����	 � �!�����	�� �	 
������-�	����� ���!�	���	�� (MRI). 
- "������ ����� ����&����
�� ���	 �	 �����	 �� ������� ������ ��� 
�����	#� ���	��� � �!�����	��� �	 �������������: �����	 ������	 
(���. &�����	����	 ��	���); &������ �������� (� �	
���	 ��� ����� 
�	
���	); ����	 ���&����; �������	����� ���#����; ������������������ 
�����; ������ ���	 �	 �	�!�����������!�� (COHb) ��� ���������!��  
(MetHb); �	����� �	 ���������� !	����	; �	� �	 ���� ��� ��������� ���� �	 
����� �	 ������	��; ��@� ���	��� ������ ��� �	����� ������� ������; 
����	����� ����
�����	�� �	 ������	; ����	����� ������	�� ��� ������	 
��� �������������� �	!��, ��	!	 ���	 �	 ����	�	; �	������	�� �	 ������	 
��� ������� ��; ��	�������� ���	��. 
- =����	�� ������	 �	 &�������	 ������	. '��	!	��� ��������� �������� 
������ ��� �	!��. '����	 �� �������	�� �������� ������ ��� �	!��; �����	 
�� �������	�� ������ ��� �	!��, �������	� � ����. 
- �	 ��!���	�� �	 ������	 ��� �	��	��	�� �	 �	!��	, ���	�� �� ����	�� �	 
�������	, 	 �� �	 �	��� �	!��. '� �����	�� � �� ������	�� ���������. 
- ��� ����� �������� � �������	 ����	����	 &���
��, ���	�� ���� 
���	�� ��������	�� ���!��	���� �	��� � ������� �	 �	
���	. 
- ��������, �� ������� � ��	����� ���	���. ���	�� &���		 ��, 
�	���	!���� ������ ���� �	 ������� �	 �����	 �	 ������	���	 � �	 
�	!	�� 	�	��		 “Probe off” ("����� ����.). 
- �	#�		 ���#� �&��	 � ����	��	�� �	 �������� ��&�!���	�� � 
�	����� � ������	 � �	!��	. �������	��� �	 ������	��� � 
����	��������, �	������ � ��� �	 GE Healthcar�, ���� �	 ������ �� 
�	��@	�	�� �	 �	#�		 �	 �	
���	. 
- X�� �� �������	 �	 ������ �	
����, ��	 ���� � ������	�	 ��&��
�� 
����� �	
�����. 
- �	���	��� �	 �	!��	 �	 ������	 ��������� ���� �	 ������ �� 
�	��@	�	�� �	 !�!�	 ��� ��
	. 
- ���&�����	��� ����
����� �������	��� �	 ���	@�	 �����!	 �	 ��	 
������� ��!�	 �	 ��������	 ���	���� ��	�	��� �	 ���	@��� ����!��� 
�	 ������	 � ��	����	 �	!�	 � ��� ������.  

%�#�
���	� 
�!�����
� 
%������ �� SpO2 (Arms)* 
>������ �	 GE Healthcare, ������	#� TruTrak / TruTrak+ / TruSignal 

���������: 
� 70% �� 100% SpO2 ± 2 �����
�, ��� 70% - ����	�	�	 
$���� ������� �	 GE Healthcare (�	������� � Datex � Datex-Ohmeda): 
� 70% �� 100% SpO2 ± 3 �����
�, ��� 70% - ����	�	�	 
 
*Z�� �	� SpO2 ������	���	 �	 �	�������� �	����������, �	�� ����� 2/3 
� ������	���	 ���� �	 �� ��	��	 �	 ���	��	 � �	���� �	 ± 1 Arms � 
������	, �������	 � CO-��������. 
 
Z�����	��	 �	 ����	�����: � -40 �� +60°C 
��	���� �	 ����	�����: � 5 �� 95% 
 
$�����		 �	 ����		 �	 �	������	 �	 ������	�� ��� ����������, 
�������	�� � �������� TruSignal, � ����� 600 � 1000 nm, 	 �	����	��		 
������#	 �����	 ��#��� �	 ����� �������� � ��-�	��	 � 15 mW. Z	�� 
��&���	
�� ���� �	 !��� � ����	 �	 �����
���, �������	#� 
&�����	����	 ��	���. 

%������	
 ���	
 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal � TuffSat �	 �������� �	��� �	 
����	��������	 �	 GE Healthcare. ������ �������� �	��� �	 ��� ��	�� 
�	 ��!������ �	 �������� �� �����	���. 

������
 
"������� TruSignal SpO2 �	 �	#���� � ���� ��� ������ � ������� 
�	���: �	���� �����	 �	 U.S. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 
6,466,809 � ������	����� �����	����. 

��!�����
� � �����	� 
�	 ������ ��&��	
��, ������ �	@�� �	� www.gehealthcare.com ��� �� 
������� � �	@�� ����� �����	���� �� ����	�!��. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. ������ ��	�	 �	�	����. 

&esky

Senzor AllFit SpO2 TruSignal 

Ú'el použití 
Senzor AllFit je ur[en pro použití u jednoho pacienta p\i kontinuálním 
neinvazivním monitorováním saturace tepenné krve kyslíkem (SpO2) a pulzní 
frekvence.  
 
Rozsah hmotnosti pacienta Všichni pacienti 
Místo aplikace Prst na ruce, prst na noze, dla] ruky, strana šlapky 

na noze 

Kontraindikace 
Citlivost na lepící pásku m^že zp^sobit alergickou reakci. 

Návod k použití 
Další informace jsou uvedeny v návodu k obsluze monitoru a kabelu.  

1. Kompatibilita monitoru 
Tento senzor m^že být použit pouze s pacientskými monitory a propojovacími 
kabely kompatibilními s oximetrií GE Healthcare. Kompletní seznam 
kompatibilních monitor^ je k dispozici u spole[nosti GE Healthcare na požádání. 

2. Volba místa (viz obrázek 1) 
Pouze monitory GE Healthcare s technologií TruTrak/TruTrak+/TruSignal 
 
Senzor používat nejlépe na: 
- Dob\e prokrveném míst_. 
- Nedominantní ruce nebo noze. 
- Pro pacienty s váhou <3 kg: místo blízko prst^ na nohou; blízko paty pro malé 
chodidlo. 

3. Aplikace senzoru (viz obrázek 2, 3 a 4) 

(A) Zdroj sv_tla, (B) Detektor 
 
Odejmout kryt. Umístit zdroj sv_tla  na nehet kone[ku prstu, nebo na masitou [ást 
ruky nebo nohy. 
Oto[it pásku okolo místa aplikace, a nastavit detektor p\ímo proti zdroji sv_tla. 
Neomezovat cirkulaci p\íliš pevným utažením. 
Senzor m^že být znovu použit u stejného pacienta pokud jsou okénka sv_telného 
zdroje a detektoru pr^zra[ná a pokud senzor stále lepí na pokožku. 

Upozorn+ní 
- M_nit místo aplikace vždy po 4 hodinách (p\i zhoršené perfuzi i [ast_ji). 
- Pravideln_ kontrolovat m_\ící místo a zm_nit jej ihned, pokud je zjišt_no zah\átí, 
poškození k^že nebo symptomy ovlivn_ní ob_hu v daném míst_ ( vyblednutí k^že 
nebo z[ervenání). 
- Na kon[etinu, kde je umíst_n senzor, neumis{ovat manžetu na m_\ení krevního 
tlaku nebo za\ízení pro m_\ení arteriálního tlaku.  

4. Zapojení do propojovacího kabelu (viz obrázek 5) 
Vyrovnat konektor pomocí vyrovnávací zna[ky a zatla[it do sebe. 
Zkontrolujte, zda jsou konektory úpln_ zasunuty. 
Pro rozpojení uchopte konektory (ne kabely) a p\ímo je vytáhn_te.  

5. P-ipojení k monitoru 
V závislosti na monitoru použít kompatibilní propojovací kabel jak je znázorn_no 
na obrázku 6. 

Údržba 

&išt+ní 
1. Pokud se v pr^b_hu monitorování pacienta m_ní m_\ící místo, o[istit v p\ípad_ 
pot\eby [o[ky a hlavu senzoru 60% isopropyl nebo 90% ethyl alkoholem. 
2. V p\ípad_ pot\eby o[istit stejn_ i kabel a konektory.  
3. P\ed použitím dokonale vysušit. 

Varování 
- Nesterilizovat ani nepono\ovat senzor nebo jakékoliv jeho [ásti do kapalin. 

Vým+na pásky 
1. Jemn_ sejmout použitou pásku. Vy[istit senzor podle výše uvedeného postupu. 
Pokud senzor nelze vy[istit, zlikvidovat jej. 
2. Odejmout kryt pásky. Umístit senzor na novou pásku, vyrovnat symboly zdroje 
sv_tla a detektoru na senzoru se symboly zdroje sv_tla a detektoru na pásce. 

Likvidace 
Tento výrobek a jeho obal likvidovat v souladu s místními p\edpisy na ochranu 
životního prost\edí a likvidaci odpad^. 

Varování 
- Tento senzor m^že být použit pouze s pacientskými monitory a propojovacími 
kabely kompatibilními s oximetrií  GE Healthcare. Uživatel je p\ed použitím 
zodpov_dný za kontrolu kompatibility monitoru, senzoru a propojovacího kabelu. 
Nekompatibilní sou[ásti mohou zp^sobit nesprávnou funkci.  
- Toto za\ízení není ur[eno pro použití v prost\edí zobrazování magnetickou 
rezonancí (MRI). 
- Následující typy interference mohou zp^sobit do[asnou nep\esnost nebo 
výpadek m_\ení pulzní oximetrie; Okolní sv_tlo (v[etn_ fotodynamické terapie); 
fyzické pohyby (pacienta a pohyb s pacientem); nízká perfuze; elektromagnetická 
interference; elektrochirurgické jednotky; zvýšené úrovn_ Karboxyhemoglobinu 
(COHb) nebo Methemoglobinu (MetHb); p\ítomnost ur[itých barviv; lak na nehty 
nebo um_lý nehet v míst_ m_\ení; špatn_ aplikovaný senzor nebo senzor 
[áste[n_ uvoln_ný; nevhodné umíst_ní senzoru; nesprávné propojení k monitoru 
nebo propojovacímu kabelu, slabý signál; ne[istoty na senzoru v optické dráze; 
diagnostické testy. 
- Kontrolovat senzor z hlediska mechanického poškození. Poškozený sníma[ nebo 
kabel okamžit_ vy\adit. Poškozený sníma[ nebo kabel nikdy neopravovat; nikdy 
nepoužívat sníma[ nebo kabel opravený jinou osobou. 
- Aby nedošlo p\i odpojování kabelu k poškození kabelu, tahat za konektory a ne 
za kabel. Nevytá[et a neohýbat konektory. 
- U žádného za\ízení nelze vylou[it nesprávnou funkci; proto vždy prov_\ovat 
neobvyklé hodnoty alternativn_ používanými metodami. 
- Kontrolovat správnou aplikaci senzoru. Stav senzoru, nebo uvoln_ní mohou 
ovlivnit p\esnost a zpožd_ní alarmu „Sonda odpojena“. 
- Ochrana proti ú[ink^m výboje srde[ního defibrilátoru je [áste[n_ v senzoru a 
v kabelu. Použití jiného spot\ebního materiálu a p\íslušenství než od spole[nosti 
GE Healthcare m^že mít za následek narušenou ochranu pacienta. 
- Pokud je senzor použit u více pacient^ existuje nebezpe[í p\enosu infekce mezi 
pacienty. 
- Zapletením do kabel^ pulzního oximetru m^že dojít u menších a v_tších d_tí k 
uškrcení. 
- Klini[tí pracovníci, p\edepisující použití tohoto zdravotnického prost\edku pro 
domácí použití, musí poskytnout domácímu uživateli dostate[né zaškolení pro 
jeho bezpe[né a správné použití.  

Technické informace 
P-esnost SpO2 (Arms)* 
Monitory GE Healthcare s technologií TruTrak/TruTrak+/TruSignal: 
70 až 100 % SpO2 ± 2 [íslice, pod 70 % nespecifikováno 
Jiné GE monitory (p^vodní Datex a Datex-Ohmeda): 
70 až 100 % SpO2 ± 3 [íslice, pod 70 % nespecifikováno 
 
*Protože m_\ení SpO2 vykazují statistickou chybu, je pouze 2/3 m_\ení v intervalu 
p\esnosti ± 1 Arms m_\ené hodnoty oximetrem CO. 
 
Skladovací teplota: –40°C až +60°C 
Vlhkost p\i skladování: 5% až 95%. 
 
Nejvyšší vlnová délka diod LED v senzorech TruSignal je v intervalu 600 až 
1000 nm a maximální optický výkon každé LED je menší než 15 mW. Tato 
informace m^že být užite[ná pro klinické pracovníky provád_jící fotodynamickou 
terapii. 

Ochranné známky 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal a TuffSat jsou ochranné známky 
spole[ností GE Healthcare. Všechny ochranné známky t\etích osob jsou 
majetkem jejich p\íslušných vlastník^. 

Patenty 
Senzory SpO2 GE TruSignal jsou chrán_ny jedním nebo více z následujících 
patent^: US patenty [. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 a 
jejich mezinárodními ekvivalenty. 

Informace k objednávce 
Další informace jsou uvedeny na internetové stránce www.gehealthcare.com 
nebo kontaktujte místní prodejní organizaci. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Všechna práva vyhrazena. 

Dansk

TruSignal SpO2 AllFit sensor 

Anvendelse 
AllFit sensoren er en én-patients klæbende sensor beregnet til brug ved 
kontinuerlig non-invasiv arteriel måling af iltmætning (SpO2) samt til puls 
monitorering.  
 
Patient vægt ramme Alle patienter 
Applikationssted Finger, tå, siden af hånden, siden af foden 

Kontraindikationer 
Sensibilitet overfor klæbende tape kan føre til allergisk reaktion. 

Brugervejledning 
Se altid i brugermanualen for kabler og monitorer for yderligere oplysninger.  

1. Monitor kompatibilitet 
Brug kun denne sensor sammen med patientmonitorer og 
sammenkoblingskabler der er kompatible med GE Healthcare oxymetri. En 
komplet liste over kompatible monitorer fra GE Healthcare kan udleveres ved 
ønske. 

2. Udvælg sted (se figur 1) 
Kun GE Healthcare monitorer indeholdende TruTrak/TruTrak+/TruSignal teknologi 
 
Placer helst sensoren på: 
- Et godt perfunderet sted. 
- Ikke dominant hånd eller fod 
- For patienter med en vægt <3 kg: tæt på tæerne foretrækkes, ved små fødder - 
tæt på hælen. 

3. Påsættelse af sensoren (se figur 2, 3 og 4) 

(A) lyskilde, (B) detektor 
 
Fjern bagbeklædningen. Påfør lyskilden på en negl eller på den kødfyldte del af 
hånden eller foden. 
Før sensoren om på den anden side så positionsmærket sidder direkte modsat 
lyskilden. Må ikke forhindre blodcirkulation. 
Sensoren kan påsættes den samme patient igen hvis lyskilden og detektorvinduet 
er rent og sensoren stadig klæber til huden. 

Forholdsregler 
- Placer sensoren et nyt sted hver 4. time (oftere hvis blodgennemstrømningen er 
forringet). 
- Check rutinemæssig måleområdet og skift øjeblikkelig sted hvis der er tegn på 
blisterdannelse, hud erosion eller symptomer på nedsat cirkulation på stedet (så 
som misfarvning af huden eller rødmen). 
- Anbring ikke sensoren på samme ekstremitet, hvor der er placeret 
blodtryksmanchet eller arteriel blodtryksmåling. 

4. Tilslutning af et sensorkabel (se figur 5) 
Tilpas konnektorerne til tilpasningsmarkeringerne og pres dem sammen. 
Sørg for at konnektorerne er fuldstændig samlede. 
For at fjerne igen, trækkes lige tilbage i konnektoren, ikke i kablet.  

5. Tilslutning til monitoren 
Afhængig af monitoren bruges et af de kompatible interkonnekt kabler vist i  
figur 6. 

Vedligeholdelse 

Rengøring 
1. Når måleområdet skiftes under patient monitorering, renses linsen ved behov 
med 60 % isopropyl eller 90% ethyl alkohol. 
2. Hvis det er nødvendigt kan også kabel og konnektor renses tilsvarende. 
3. Lad tørre komplet før brug 

Advarsel 
- Sterilisér eller sænk ikke sensoren eller sensordele i væske. 

Udskiftning af tapen 
1. Fjern forsigtig den brugte tape. Rens sensoren som beskrevet herover. Hvis 
stykker af sensoren bliver siddende udskiftes sensoren. 
2. Fjern bagbeklædningen. Placér sensoren på et nyt stykke tape. Tilpas lyskilde 
og detektorsymbolerne på sensoren med lyskilde og detektorsymbolerne på 
tapen. 

Bortskaffelse 
Bortskaffelse af produkten eller dele af den skal ske i overensstemmelse med de 
lokale regler om miljø og affald. 

Advarsler 
- Brug kun denne sensor sammen med patientmonitorer og 
sammenkoblingskabler der er kompatible med GE Healthcare oxymetri. Brugeren 
er ansvarlig for at tjekke kompatibilitet af monitor, sensor og kabel før 
anvendelse. Inkompatible enheder kan resultere i forringet kvalitet.  
- Dette udstyr er ikke beregnet til anvendelse i MRI-miljø. 
- Følgende typer af interferens kan resultere i uregelmæssig, upræcis eller ingen 
måling på puls oximeter udstyret: omgivende lys (inklusiv fotodynamisk terapi), 
fysisk bevægelse (patienten selv eller pålagt bevægelse), lav perfusion, 
elektromagnetisk interferens, elektrokirurgiske enheder, forhøjede niveauer af 
carboxyhæmoglobin (COHb) eller methæmoglobin (MetHb), tilstedeværelse af 
specielle farvestoffer; neglelak eller kunstig negl på målingsstedet, forkert 
placering af sensor eller sensoren er ved at falde af, ikke tilstrækkelig placering af 
sensor, dårlig tilslutning til monitor eller interkonnekt kabel, lav signal styrke; 
forurening af sensoren på den optiske plade; diagnostisk testning. 
- Undersøg sensoren for tegn på fysisk beskadigelse. Kassér straks en beskadiget 
sensor eller et beskadiget sensorkabel. Forsøg ikke at reparere en beskadiget 
sensor eller et kabel samt at anvende en sensor eller et kabel, der er blevet 
repareret af andre. 
- For at undgå at beskadige kablet når det afmonteres, træk i konnektoren i 
stedet for kablet. Konnektoren må hverken drejes eller bøjes. 
- Der er mulighed for apparatfejl i alle enheder. Derfor skal usædvanlige data altid 
bekræftes ved at udføre en formel patientvurdering. 
- Tjek af sensoren er sat ordentlig på. Grundet sensor formen vil en løs sensor 
påvirke nøjagtigheden af aflæsningen og kan forsinke en ”Sensor fra” alarm. 
- Beskyttelsen imod effekten af afgivelse af en hjertedefibrillator er delvist i sensor 
eller kabel. Brug af andet end GE Healthcare tilbehør og forbrugsvarer kan 
resultere i en svækkelse af patient beskyttelsen. 
- Hvis sensoren anvendes på flere patienter, er der risiko for krydsinfektion 
imellem patienterne. 
- Strangulering kan ske hvis baby eller barn vikles ind i pulse oximeter kabler. 
- Sundhedspersonalet der udskriver dette produkt til hjemmebrug skal give 
tilstrækkelig vejledning til at sikre at hjemmebrugeren kan anvende produktet 
sikkert og korrekt. 

Teknisk information 
SpO2 nøjagtighed (Arms )* 
GE Heathcare monitorer indeholdende TruTrak/TruTrak+/TruSignal teknologi: 
70% til 100% SpO2  ± 2 cifre, under 70% ikke angivet 
Andre GE Healthcare (tidligere Datex og Datex-Ohmeda) monitorer: 
70% til 100% SpO2  ± 3 cifre, under 70% ikke angivet 
 
*Idet målingen af SpO2 fordeles statistisk, kan man kun forvente at 2/3 af 
målingerne falder indenfor ± 1 Arms af værdien målt med CO-oxymeter.  
 
Opbevaringstemperatur: –40°C - +60°C  
Opbevaringsfugtighed 5% til 95% 
 
Peak bølgelængden på LEDs i TruSignal sensorer er mellem 600 og 1000 nm og 
den maksimale optiske udgangseffekt for hver LED er under 15 mW. Denne 
information kan være brugbar for klinikere der udfører fotodynamisk terapi. 

Varemærker 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal og TuffSat er varemærker tilhørende GE 
Healthcare-virksomheder. Alle andre tredjepartsvaremærker tilhører disses 
respektive ejere. 

Patenter 
TruSignal SpO2 sensorerne er beskyttet af et eller flere af følgende patenter: U.S. 
Patent Nos. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 og tilsvarende 
internationale. 

Bestillingsoplysninger 
For yderlige oplysninger besøg venligst www.gehealthcare.com eller kontakt dit 
lokale salgskontor. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Alle rettigheder forbeholdes. 

Deutsch

TruSignal SpO2 AllFit-Sensor 

Anwendungsbereich 
Der AllFit-Sensor ist ein Klebesensor zur kontinuierlichen, nicht invasiven 
Überwachung der arteriellen Sauerstoffsättigung (SpO2) und der Pulsfrequenz, der 
vor dem Einsatz an einem anderen Patienten wie unten beschrieben zu reinigen 
ist.  
 
Zielgruppe Geeignet für alle Patienten 
Applikationsstellen Finger, Zeh, Handinnenfläche, Fußseite 

Kontraindikationen 
Bei Empfindlichkeit gegen Klebeband kann es zu allergischen Reaktionen 
kommen. 

Hinweise zum Gebrauch 
Beachten Sie stets die Anwendungshinweise in der Gebrauchsanweisung des 
Kabels und des Monitors.  

1. Kompatibilität 
Verwenden Sie diesen Sensor ausschließlich mit Patientenmonitoren und 
Anschlusskabeln, die mit der GE Healthcare-Oximetrie-Anwendung kompatibel 
sind. Auf Anfrage stellt Ihnen GE Healthcare eine Liste mit den kompatiblen 
Monitoren zur Verfügung. 

2. Applikationsstelle wählen (siehe Abbildung 1) 
Nur GE Healthcare-Monitore mit TruTrak / TruTrak+ / TruSignal-Technologie 
 
Sensor: 
- am gut durchbluteten Bereich 
- nicht-dominante(r) Hand oder Fuß 
- bei Patienten mit einem Gewicht <3 kg: vorzugsweise nahe der Zehen; nahe der 
Ferse bei schmalen Füßen anbringen. 

3. Sensor anbringen (siehe Abbildung 2, 3 und 4) 

 (A) Lichtquelle, (B) Detektor 
 
Schutzfolie abziehen. Lichtquelle auf dem Fingernagel oder dem fleischigen Teil 
der Hand oder des Fußes platzieren. 
Sensorband um die Applikationsstelle wickeln, dabei den Detektor direkt 
gegenüber der Lichtquelle positionieren. Blutzirkulation nicht beeinträchtigen. 
Der Sensor kann am gleichen Patienten an einer anderen Stelle appliziert werden, 
sofern Lichtquelle und Detektorfenster sauber sind und der Sensor noch haftet. 

Achtungshinweise 
- Applikationsstelle alle 4 Stunden überprüfen (häufiger bei geringer Perfusion). 
- Überprüfen Sie routinemässig die Messstelle und ändern Sie diese sofort, wenn 
es Anzeichen für Blasen-, Haut-Erosion, oder Symptome von 
Durchblutungsstörungen der Haut oder des Gewebes (wie z.B. Verfärbungen der 
Haut oder Rötung). 
- Zur Vermeidung falscher Messwerte achten Sie darauf, an der Extremität, an 
welcher der Sensor angebracht ist, keine Blutdruckmanschette oder arterielle 
Blutdruckmessung zu verwenden. 

4. An Adapterkabel anschließen (siehe Abbildung 5) 
Anschlüsse anhand der Orientierungshilfen ausrichten und zusammendrücken. 
Die Anschlüsse müssen vollständig einrasten. 
Zum Trennen benutzen Sie den Stecker und ziehen diesen gerade heraus (um 
Kabelbruch zu vermeiden, ziehen Sie nicht am Kabel).  

5. Am Monitor adaptieren 
Verwenden Sie das zum Monitor passende Adapterkabel (siehe Abbildung 6). 

Wartung 

Reinigung 
1. Bei Bedarf Linsen und Sensor während des Einsatzes mit 60%igem 
Isopropylalkohol oder 90%igem Ethanol reinigen. 
2. Falls erforderlich, kann das Kabel und der Stecker entsprechend gereinigt 
werden. 
3. Vor Verwendung vollständig trocknen lassen. 

Warnung 
- Sensor oder anderen Sensorteil nicht sterilisieren oder in Flüssigkeit eintauchen. 

Klebeband austauschen 
1. Vorsichtig das benutzte Klebeband entfernen. Sensor wie oben beschrieben 
reinigen. Sensor entsorgen, wenn er sich nicht vollständig reinigen lässt. 
2. Schutzfolie abziehen. Sensor auf neues Band legen. Dabei die Symbole für 
Lichtquelle und Detektor auf dem Sensorgehäuse auf die entsprechenden 
Symbole auf dem Band ausrichten. 

Entsorgung 
Bei der Entsorgung dieses Produkts und seiner Verpackung sind die lokalen 
Umwelt- und Entsorgungsvorschriften zu beachten. 

Warnungen 
- Dieser Sensor ist nur zur Verwendung mit GE Healthcare-kompatibler 
Technologie bestimmt. Der Anwender ist dafür verantwortlich, dass der Monitor, 
der Sensor und das Adapterkabel vor dem Einsatz auf Kompatibilität überprüft 
werden. Bei Verwendung von inkompatiblen Komponenten kann die Funktion 
beeinträchtigt werden.  
- Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung in MRI-Umgebung konzipiert. 
- Folgende Umstände können zu Problemen bei der Messwertermittlung führen: 
Umgebungslicht (einschließlich Photodynamischer Therapie), Bewegung des 
Patienten oder Verschieben des Sensors, schlechte Durchblutung, 
elektromagnetische Störungen, HF-Chirurgie-Geräte, erhöhte Konzentration von 
Carboxyhämoglobin (COHb) oder Methämoglobin (MetHb), bestimmte Farbstoffe 
im Blut, Nagellack oder künstliche Fingernägel am Messort, falsche oder 
verschobene Anlage des Sensors, Applikation an ungeeigneter Stelle, fehlerhafte 
Verbindung mit dem Monitor oder des Adapterkabels, geringe Signalstärke, 
Verschmutzung der optischen Elemente des Sensors, Diagnoseverfahren. 
- Sensor auf Beschädigung kontrollieren. Beschädigte Sensoren oder Kabel 
unverzüglich entsorgen. Keine beschädigten Sensoren/Kabel reparieren oder 
reparierte Sensoren/Kabel verwenden. 
- Um Beschädigung zu vermeiden zum Trennen von Steckverbindungen immer 
den Stecker fassen, nie an der Leitung ziehen. Stecker nicht verdrehen oder 
abknicken. 
- Bei jedem Gerät kann eine Fehlfunktion auftreten; deswegen sollten 
ungewöhnliche Werte immer durch eine formelle Patientenbeurteilung überprüft 
werden. 
- Sicherstellen, dass der Sensor korrekt angebracht ist. Aufgrund der Sensorform 
kann ein loser Sensor die Messgenauigkeit beeinträchtigen und den “Sensor 
lose”-Alarm verzögern. 
- Der Sensor und die Kabel sind zum Teil gegen die Wirkung der Entladung eines 
Defibrillators geschützt. Die Verwendung von nicht original GE Healthcare 
Zubehör kann den Schutz der Patienten beeinträchtigen. 
- Bei einer Verwendung an mehreren Patienten, riskieren Sie die Gefahr einer 
Kreuzkontamination zwischen den Patienten. 
- Babies oder Kleinkinder können sich durch die Pulsoximeter-Kabel strangulieren, 
achten Sie darauf das die Patienten das Kabel nicht erreichen können. 
- Stellen Sie die sachgerechte und korrekte Benutzung des Produktes sicher, auch 
wenn Ihnen das Gerät für die Verwendung zuhause von einem Arzt verschrieben 
wurde. 

Technische Spezifikationen 
SpO2 Genauigkeit (Arms)* 
GE Healthcare-Monitore mit TruTrak / TruTrak+ / TruSignal-Technologie: 
70% bis 100% SpO2 ± 2 Zahlenwerte, unter 70%: keine Angaben 
Andere GE Healthcare-Monitore (legacy Datex und Datex-Ohmeda): 
70% bis 100% SpO2 ± 3 Zahlenwerte, unter 70%: keine Angaben 
 
*Da SpO2 -Messungen Schwankungen unterliegen, ist damit zu rechnen, dass 
lediglich 2/3 der Messwerte in den Bereich ± 1 Arms des vom CO-Oximeter 
gemessenen Wertes fallen. 
 
Lagertemperatur: –40°C bis +60°C 
Lagerfeuchtigkeit: 5% bis 95% 
 
Die Wellenlängen der LEDs in den TruSignal-Sensoren liegen in einem Bereich von 
600 bis 1000 nm. Die maximale Ausgangsleistung einer LED beträgt weniger als 
15 mW. Diese Angaben können für den Einsatz in der Photodynamischen 
Therapie (PDT) von Interesse sein. 

Marken 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal und TuffSat sind Marken von GE 
Healthcare. Sämtliche Marken Dritter sind Eigentum der jeweiligen Inhaber. 

Patente 
TruSignal SpO2-Sensoren sind durch eines oder mehrere der folgenden Patente 
geschützt: US-Patente Nr. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 
und ihre Entsprechungen in anderen Ländern. 

Bestellinformation 
Weitere Informationen finden Sie auf unserer Website www.gehealthcare.com 
oder wenden Sie sich an Ihren Fachhändler vor Ort. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Alle Rechte vorbehalten. 

Español

Sensor SpO2 AllFit TruSignal 

Uso previsto 
El sensor AllFit es un sensor adhesivo para uso en un solo paciente utilizado para 
la monitorización funcional no invasiva continua de la saturación arterial de 
oxigeno (SpO2) y la frecuencia de pulso.  
 
Rango de peso del paciente Todos los pacientes 
Lugar de aplicación Dedos de la mano o del pie, palma de la mano o 

lado del pie 

Contraindicaciones 
Sensibilidad al adhesivo de la cinta puede causar una reacción alérgica. 

Instrucciones de uso 
Para obtener información adicional, siempre consulte las instrucciones del cable 
y del monitor.  

1. Compatibilidad del monitor 
Utilice este sensor sólo con monitores de paciente y cables de interconexión 
compatibles con oximetría GE Healthcare. GE Healthcare le puede proporcionar 
una lista completa de los monitores compatibles, previa solicitud. 

2. Selección del lugar (vea Figura 1) 
Sólo monitores GE Healthcare con tecnología TruTrak/TruTrak+/TruSignal 
 
Preferiblemente, coloque el sensor en: 
- Un emplazamiento con buena perfusión. 
- Mano o pie no dominante. 
- Para los pacientes con peso <3 kg: cercano a los dedos del pie preferiblemente; 
cerca del talón si el pie es muy pequeño. 

3. Colocación del sensor (vea Figura 2, 3 y 4) 

 (A) Fuente de luz, (B) Detector 
 

Quite la protección del adhesivo. Coloque la fuente de luz en la parte carnosa del 
pie, de la mano o en la uña del dedo. 
Enrolle la cinta adhesiva alrededor del lugar elegido, con el detector directamente 
opuesto a la fuente de luz. No corte la circulación. 
Podrá pegar de nuevo el sensor al mismo paciente si la fuente de luz y el detector 
están limpios y el adhesivo aún se adhiere a la piel. 

Precauciones 
- Cambie el lugar del sensor cada cuatro horas (con mayor frecuencia si la 
perfusión fuera pobre). 
- Compruebe el lugar de colocación a menudo y cambie el sensor de 
emplazamiento si detecta abrasiones, erosión de la piel, o síntomas que delaten 
problemas de circulación (tales como decoloración o enrojecimiento de la zona). 
- No se debe utilizar el sensor en miembros en los que se esté midiendo la presión 
sanguínea, ya sea con manguitos o de manera invasiva.  

4. Conexión al cable de interconexión (consulte la figura 5) 
Alinee los conectores macho y hembra para que coincidan los pines y presione 
hasta que encajen. 
Asegúrese de que los conectores están acoplados firmemente. 
Para desconectar, agarre el conector (no el cable) y tire de él.  

5. Conexión al monitor 
Dependiendo del monitor tendrá que utilizar un cable de interconexión u otro tal 
y como aparece en la Figura 6. 

Mantenimiento 

Limpieza 
1. Cuando cambie el lugar de la medición mientras que se esté llevando a cabo la 
monitorización del paciente, limpie (si fuera necesario) las lentes y la cabeza del 
sensor con 60% de alcohol isopropílico ó 90% de alcohol etílico. 
2. Si fuera preciso, el cable y el conector podrían limpiarse del mismo modo.  
3. Deje que se sequen completamente antes de utilizarlos. 

Advertencia 
- No esterilice ni sumerja el sensor, o cualquiera de sus partes, en ningún líquido. 

Reemplazo de la cinta 
1. Retire la cinta utilizada. Limpie el sensor como se ha indicado anteriormente. Si 
quedan restos, deseche el sensor. 
2. Quite la protección. Coloque el sensor en una nueva cinta, alineando los 
símbolos de la fuente de luz y el detector en el cuerpo del sensor con los símbolos 
de la fuente de luz y el detector en la cinta. 

Eliminación 
La eliminación de este producto y de su embalaje se ha de hacer según las 
normativas locales relativas a eliminación de residuos y medioambiente. 

Advertencias 
- Utilice este sensor sólo con monitores de paciente y cables de interconexión 
compatibles con oximetría GE Healthcare. El usuario es responsable de 
comprobar la compatibilidad del monitor, del sensor y del cable de interconexión 
antes de utilizarlos. Los componentes incompatibles podrían provocar 
mediciones incorrectas.  
- El dispositivo no está diseñado para utilizarse en un entorno de imagen por 
resonancia magnética (IRM). 
- Los siguientes tipos de interferencias pueden provocar lecturas intermitentes, 
imprecisas o la ausencia de las mismas en los equipos de pulsioximetría: luz 
ambiental (incluida la fototerapia), movimiento físico (movimientos propios del 
paciente o provocados), baja perfusión, interferencias electromagnéticas, 
electrocirugía, niveles elevados de carboxihemoglobina (COHb) o metamoglobina 
(MetHb), presencia de determinados esmaltes, uñas pulidas o artificiales en la 
falange donde se ubica el sensor, mala conexión con el monitor o con el cable 
intermedio, señal baja, contaminación en la óptica del sensor. 
- Inspeccione el sensor para comprobar su estado. Deseche inmediatamente 
cualquier sensor o cable dañado. No repare ningún sensor o cable dañado, ni use 
un sensor o un cable reparado por otros. 
- Para evitar dañar el cable al desconectarlo, tire del conector, no del cable. No 
retuerza o doble los conectores. 
- Es posible que algún dispositivo no funcione correctamente, por lo que deberá 
verificar cualquier dato no habitual realizando una revisión formal del paciente. 
- Compruebe que el sensor está colocado adecuadamente. Debido a la forma del 
sensor, un sensor poco sujeto puede afectar a la exactitud de las medidas y 
provocar un retraso en la alarma "Sin paciente" o “Sensor suelto”. 
- Una parte de la protección frente a descargas de desfibrilador se encuentra 
integrada en el sensor y en el cable. Por este motivo, utilizar accesorios y 
fungibles que no sean de GE Healthcare puede comprometer la seguridad del 
paciente. 
- Existe riesgo de contaminación cruzada si se utiliza en múltiples pacientes. 
- Evite que bebés y niños se enreden en los cables, ya que existe peligro de 
estrangulación. 
- Cualquier profesional sanitario que recomiende el uso de estos productos en un 
domicilio particular debe proporcionar la formación necesaria para utilizarlos con 
seguridad y de manera correcta.  

Información técnica 
Precisión de SpO2 (Arms )* 
Monitores GE Healthcare con tecnología TruTrak/TruTrak+/TruSignal: 
SpO2 del 70% al 100% ±2 dígitos; por debajo del 70%, no especificado 
Otros monitores GE Healthcare (heredados de Datex y Datex-Ohmeda): 
SpO2 del 70% al 100% ±3 dígitos; por debajo del 70%, no especificado. 
 
*Debido a que las mediciones de SpO2 se han distribuido de forma estadística, 
sólo aproximadamente 2/3 de las mediciones entrarán dentro de ± 1 Arms del 
valor medido por un cooxímetro. 
 
Temperatura de almacenamiento: de -40 °C a +60 °C (de -40 °F a +140 °F) 
Humedad de almacenaje: de 5% a 95% 
 
El pico de la onda del LED en los sensores TruSignal se encuentra entre 600 y 
1000 nm y la potencia óptica máxima emitida de cada LED es menor a 15 mW. 
Esta información puede ser útil para los profesionales que realicen fototerapia. 

Marcas comerciales 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal, y TuffSat son marcas comerciales de 
compañías GE Healthcare. Todas las marcas comerciales de terceros pertenecen 
a sus respectivos propietarios. 

Patentes 
Los sensores de SpO2 TruSignal están protegidos por una o varias de las 
siguientes patentes: Número de Patentes en U.S. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 
5,919,133; 6,466,809 y sus equivalente internacionales. 

Información para pedidos 
Para información adicional, por favor visite nuestra web www.gehealthcare.com, 
o póngase en contacto con el delegado comercial de su zona. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Reservados todos los 
derechos. 

Français

Capteur SpO2 AllFit TruSignal 

Champs d'application 
Le capteur AllFit est un capteur adhésif à usage unique utilisé pour le monitorage 
de la saturation artérielle en oxygène non-invasive et continue (SpO2) et le 
monitorage du rythme cardiaque.  
 
Plage de poids patient Tous les patients 
Site d'application Doigt, orteil, paume de la main, pied 

Contre-indications 
La sensibilité à l’adhésif collant peut causer des réactions allergiques. 

Instructions d’utilisation 
Toujours se référer aux instructions d’utilisation du câble et du moniteur pour de 
plus amples informations.  

1. Compatibilité du moniteur 
Utiliser ce capteur uniquement avec des moniteurs patient et des câbles de 
connexion compatibles avec les systèmes d’oxymétrie GE Healthcare. Une liste 
complète des moniteurs compatibles est disponible sur demande à GE 
Healthcare. 

2. Choix du site (voir la figure 1) 
Seuls les moniteurs GE Healthcare avec technologies TruTrak / TruTrak+ / 
TruSignal : 
 
Lors de l’application du capteur, préférer : 
- un site correctement perfusé. 
- le pied ou la main ‘’non-dominant’’ 
- patients pesant plus de <3 kg : préférer proche des orteils ; à côté du talon pour 
petit pieds. 

3. Mise en place du capteur (voir les figures 2, 3 et 4) 

 (A) Source de lumière, (B) Détecteur 
                   

Enlever le plastique de protection. Placer la source lumineuse sur l’ongle ou sur la 
partie charnue de la main ou du pied. 
Envelopper l’adhésif autour du site de pose, en positionnant le détecteur à 
l’opposé de la source lumineuse . Ne pas bloquer la circulation sanguine. 
Vous pouvez rattacher le capteur au même patient si la source de lumière et le 
détecteur sont propres et si le capteur continue d’adhérer à la peau. 

Attention 
- Changer le site de mesure toutes les quatre heures (plus fréquemment si la 
perfusion est faible). 
- Vérifier fréquemment le site de mesure et en changer immédiatement s’il y a 
formation d’ampoules, d’érosion cutanée ou des symptômes de mauvaise 
circulation du sang (décoloration de la peau ou rougeur). 
- Ne pas utiliser de brassard pneumatique ou de dispositif de mesure de la 
pression artérielle sur le même membre que le capteur.  

4. Connexion à un câble d'interconnexion (voir figure 5) 
Aligner les connecteurs en suivant l’alignement du produit et poussez les tous 
ensemble. 
S‘assurer que les connecteurs sont complètement insérés. 
Pour déconnecter, saisir les connecteurs (et non le câble) et tirer.  

5. Connexion au moniteur 
Selon le moniteur, utiliser le câble compatible comme montré sur la figure 6. 

Entretien 

Nettoyage 
1. En changeant le site de mesure pendant le monitorage patient, si nécessaire 
nettoyer les lentilles et le capteur avec 60% d’isopropyl ou 90% d’alcool 
d’éthylène. 
2. Si nécessaire, le câble et le connecteur peuvent être nettoyés de la même 
manière.  
3. Laisser sécher avant l’emploi. 

Avertissement 
- Ne pas stériliser ou immerger le capteur ou n’importe quelle autre partie de 
celui-ci dans du liquide. 

Remplacement de l'adhésif 
1. Enlever doucement l'adhésif usagé. Nettoyer le capteur comme indiqué ci-
dessus. Si des résidus subsistent, jeter le capteur. 
2. Enlever la protection du nouvel adhésif. Placer le capteur sur le nouvel adhésif, 
en alignant les symboles du capteur de source de lumière et détecteur avec la 
source de lumière et le détecteur. 

Mise au rebut 
La mise au rebut de ce produit et de son emballage doit respecter la 
réglementation locale sur l’environnement et les déchets. 

Avertissements 
- Utiliser ce capteur uniquement avec des moniteurs patient et des câbles 
compatibles avec l’oxymétrie de GE Healthcare. L’opérateur doit vérifier la 
compatibilité du moniteur, du capteur et du câble de connexion avant leur 
utilisation. Les composants incompatibles risquent de dégrader les performances.  
- Ce produit n’est pas destiné à être utilisé dans un environnement d’IRM 
(imagerie par résonance magnétique). 
- Les interférences suivantes peuvent aboutir à des données intermittentes, 
erronées ou à aucune lecture sur l’équipement d’oxymétrie ; la lumière ambiante 
(incluant la photothérapie); mouvement physique (mouvement patient et imposé), 
perfusion faible ; interférence électromagnétique ; les unités électrochirurgicales ; 
niveaux élevés de carboxyhémoglobine (COHb) ou de méthémoglobine (MetHb) ; 
présence de certains colorants ; ongles artificiels ou vernis à ongles sur le site de 
mesure; capteur mal appliqué ou capteur partiellement déplacé ; mauvais 
positionnement du capteur ; mauvaise connexion au moniteur ou au câble ; faible 
puissance du signal; contaminations sur la partie optique du capteur ; examen 
diagnostique complémentaire. 
- Inspectez le capteur pour tout dommage physique. Jetez immédiatement un 
capteur ou un câble de capteur défectueux. Ne tentez pas de le réparer, ne le 
faites pas réparer par un tiers. 
- Pour éviter tout dommage sur le câble lors de la déconnexion, tenir fermement 
le connecteur mais pas le câble. Ne pas tourner ou tordre les connecteurs. 
- Le dispositif peut présenter un dysfonctionnement ; par conséquent, vérifiez 
toujours les données inhabituelles en effectuant une évaluation formelle du 
patient. 
- Vérifier que le capteur est correctement positionné. A cause de la forme du 
capteur, un positionnement plus lâche peut affecter la précision de la mesure et 
retarder le signal d’alarme ‘’Capteur détaché’’. 
- La protection contre les chocs de défibrillateurs cardiaques incombe en partie 
au capteur et au câble. L’utilisation de fournitures et d’accessoires de marque 
autre que GE Healthcare pourrait nuire à la protection du patient. 
- Il existe un risque de contamination en cas de patients multiples. 
- Un bébé ou un enfant pourrait s’emmêler dans les câbles de l’oxymètre de 
pouls, ce qui présente un risque de strangulation. 
- Un professionnel de la santé prescrivant l’utilisation de ce dispositif pour un 
usage à domicile doit fournir suffisamment de conseils à l’utilisateur pour faire 
fonctionner le produit en toute sécurité et de manière correct.  

Informations techniques 
Précision de la SpO2 (Arms )* 
Les moniteurs GE Healthcare avec technologies TruTrak / TruTrak+ / TruSignal : 
SpO2 70 % à 100 % ± 2 chiffres, inférieure à 70 % non spécifiée 
Autres moniteurs GE Healthcare (héritage de Datex et Datex-Ohmeda) : 
SpO2 70 % à 100 % ± 3 chiffres, inférieure à 70 % non spécifiée 
 
*En raison de la distribution statistique des mesures de SpO2, seuls 2/3 d’entre 
elles environ devraient se situer à ± 1 Arms de la valeur mesurée par un CO-
oxymètre. 
 
Température de stockage : –40°C à +60°C (-40°F à +140°F) 
Humidité de stockage : 5% à 95%. 
 
Les longueurs d’onde maximum des DEL dans le capteur TruSignal se situent 
entre 600 et 1000nm et la puissance optique maximum pour chaque DEL est 
inférieure à 15mW. Cette information peut-être importante pour les praticiens 
utilisant la photothérapie. 

Marques commerciales 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal et TuffSat sont des marques 
commerciales des sociétés GE Healthcare. Toutes les autres marques 
commerciales appartiennent à leurs propriétaires respectifs. 

Brevets 
Les capteurs TruSignal SpO2 sont couverts par un ou plusieurs des brevets 
suivants : 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 et des équivalents 
internationaux. 

Références de commande 
Pour plus d’information, consulter notre site www.gehealthcare.com ou contacter 
votre revendeur local. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Tous droits réservés. 
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Sensore TruSignal SpO2 AllFit  
Finalità d’uso 
Il sensore AllFit è un sensore monopaziente utilizzabile per rilevare la saturazione 
arteriosa (SpO2) e per monitorare la frequenza del polso. 
 
Range peso del paziente Tutti i pazienti 
Sito di applicazione  Dito, dito del piede, palmo della mano, lato 

del piede 

Controindicazioni 
La sensibilità all’adesivo potrebbe provocare reazioni allergiche. 

Istruzioni per l’uso 
Riferirsi sempre alle istruzioni per l’uso dei monitor o dei cavi per informazioni più 
complete. 

1. Compatibilità del monitor 
Usare questo sensore solo con monitor e cavi di interconnesione compatibili con 
l’ossimetria GE Healthcare. È disponibile una lista completa dei monitor utilizzabili 
con i sensori GE Healthcare. 

2. Selezione del punto di applicazione (vedi Figura 1) 
Solo i monitor GE Healthcare sono dotati di tecnologia 
TruTrak/TruTrak+/TruSignal 
 
Applicare un sensore preferibilmente a: 
- un punto di applicazione con una buona perfusione. 
- mano o piede non dominante. 
- pazienti di peso < 3 kg: applicare preferibilmente vicino alle dita dei piedi. 

3. Applicazione del sensore (vedi Figure 2, 3 e 4) 

 (A) Fonte di luce, (B) Fotorilevatore 
 
Rimuovere la protezione. Posizionare la fonte di luce sull’unghia del dito oppure 
all’estremità della mano o del piede. 
Avvolgere il cerotto intorno al sito, posizionando il sensore dalla parte opposta 
alla fonte di luce. Non limitare la circolazione. 
Si potrebbe riutilizzare il sensore sullo stesso paziente se la sorgente di luce e il 
ricevente del sensore sono puliti e se l’adesivo è ancora utilizzabile. 

Importante 
- Cambiare il punto di applicazione ogni quattro ore (più spesso se la perfusione è 
scarsa). 
- Controllare regolarmente il sito di misurazione e cambiare immediatamente se 
vi è evidenza di vescicole, screpolatura della pelle, o sintomi di circolazione ridotta 
del sito (come sbiancamento della pelle o rossore). 
- Non usare bracciali per la pressione sanguigna o dispositivi per la misurazione 
della pressione sanguigna arteriosa sull’arto sul quale è stato applicato il sensore. 

4. Connessione al cavo di interconnessione (vedi Figura 5) 
Premere delicatamente fino a che il connettore non si sia bloccato in posizione. 
Assicurarsi che il connettore sia collegato correttamente. 
Per scollegare, afferrare i connettori (non il cavo) ed estrarli perpendicolarmente. 

5. Connessione del monitor 
Dipende dal monitor in uso e dal cavo di interconnessione come mostrato nella 
figura 6. 

Manutenzione 

Pulizia 
1. Quando si modifica il punto di misurazione, durante il monitoraggio dei 
pazienti, se necessario, pulire le lenti e la testa del sensore con alcool isopropilico 
al 60% o etilico al 90%. 
2. Se necessario, il cavo e il connettore può essere pulito di conseguenza. 
3. Lasciare asciugare completamente prima dell’uso. 

Avvertenza 
- Non sterilizzare o immergere il sensore o nessun altro componente in liquidi. 

Sostituzione del cerotto 
1. Rimuovere delicatamente il cerotto consumato. Pulire il sensore come indicato 
sopra. Se rimangono residui, gettare il sensore. 
2. Rimuovere la protezione del cerotto. Posizionare il sensore sul nuovo cerotto, 
allineando la sorgente di luce e i simboli sul sensore con con la sorgente di luce e 
i simboli del sensore sul cerotto. 

Smaltimento 
Smaltire questo prodotto e la sua confezione secondo le norme locali vigenti in 
materia ambientale e smaltimento rifiuti. 

Avvertenze 
- Usare questo sensore con cavi e monitor compatibili con ossimetria 
GE Healthcare. L’operatore è responsabile del controllo della compatibilità del 
monitor, del sensore e del cavo di connessione prima dell’utilizzo. Componenti 
non compatibili possono compromettere il risultato. 
- Questo dispositivo non è indicato per l’uso in un ambiente di diagnostica 
perimmagini a risonanza magnetica. 
- Tra le condizioni che possono provocare letture errate e allarmi vi sono sostanze 
che provocano interferenze: illuminazione ambientale eccessiva, interferenze 
elettriche, movimenti eccessivi, bassa perfusione, segnale debole, 
posizionamento errato del sensore, poca adesione del sensore e movimento del 
sensore sul paziente, elevati livelli di Carbossiemoglobina (COHb) o 
Metaemoglobina (MetHb); unghie artificiali sul sito rilevazione, contaminazione 
sulla zona di lettura del segnale del sensore, test diagnostici. 
- Controllare il sensore verificando che vi sia assenza di segni di danneggiamento 
fisico. Rimuovere immediatamente tutti i sensori o cavi danneggiati. Non riparare 
un sensore o un cavo danneggiato e non usare sensori o cavi riparati da altri. 
- Per evitare danni al cavo durante la disconnessione, tirare a livello del 
connettore, non tirare il cavo. Non piegare o ruotare i connettori. 
- Il dispositivo potrebbe non funzionare correttamente. In questo caso, è sempre 
necessario esaminare i dati anomali eseguendo un esame formale del paziente. 
- Verificare che la sonda sia applicata correttamente. A causa della forma del 
sensore, la perdita di un sensore potrebbe influenzare l’accuratezza della 
misurazione e ritardo nell’allarme "Sonda scollegata". 
- La protezione contro l'effetto della scarica di un defibrillatore cardiaco è da 
attribuirsi in parte al sensore ed al cavo. Uso diverso di forniture ed accessori 
GE Healthcare potrebbe tradursi in una compromissione della protezione del 
paziente. 
- Usato su pazienti diversi , può causare contaminazione incrociata. 
- Fenomeni di strangolamento possono derivare dal groviglio dei cavi del 
pulsossimetro. 
- L'operatore sanitario che prescrive l'utilizzo domestico di questo dispositivo 
deve fornire delle linee guida per un utilizzo corretto e sicuro. 

Specifiche tecniche 
Accuratezza SpO2 (Arms )* 
I monitor GE Healthcare contengono tecnologia TruTrak / TruTrak TruSignal: 
Da 70 a 100% SpO2 ± 2 misura inferiore al 70% non precisato 
Gli altri monitor GE Healthcare (legacy Datex e Datex-Ohmeda): 
Da 70 a 100% SpO2 ± 3 misura inferiore al 70% non precisato 
 
*Visto che le misurazioni della SpO2 sono distribuite statisticamente ci si può 
aspettare che solo i 2/3 delle misurazioni rientrino in ± 1 Arms del valore misurato 
con un CO-ossimetro. 

Temperatura di stoccaggio: da –40°C a +60°C 
Umiditá di stoccaggio: da 5% a 95% 
 
I picchi della lunghezza d’onda del LED nei sensori TruSignal sono compresi tra 
600 e 1000 nm e la massima tensione in uscita per ogni LED è meno di 15 mW. 
Questi dati possono essere fondamentali per l’utilizzo in terapie fotodinamiche. 

Marchi di fabbrica 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal e TuffSat sono marchi commerciali delle 
società GE Healthcare. Tutti i marchi di terzi sono di proprietà dei loro rispettivi 
proprietari. 

Brevetti 
I sensori TruSignal SpO2 sono coperti da uno o più tra i seguenti brevetti: 
U.S. Patent Nos. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 e 
equivalenti internazionali. 

Informazioni per l'ordine 
Per ulteriori informazioni si prega consultare il Catalogo Accessori e Consumabili 
GE Healthcare o il distributore locale. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Tutti i diritti riservati. 

Latviešu valod6

TruSignal SpO2 AllFit Sensors 

Lietošana 
AllFit sensors ir vienreiz lietojams,  adhez�vs sensors, kas pl�nots pacienta 
ilglaic�gam, arteri�l� sk�bek�a satur�cijas (SpO2) un pulsa �truma monitoringam, 
neinvaz�v� veid�.  
 
Pacienta svara diapazons     Visi pacienti 
Lietošanas vieta  Pirksts, k�jas pirksts, plaukstas da�a, p�da 

Kontrindik6cijas 
J�t�ba uz leikoplastu var izrais�t aler�isku reakciju. 

Lietošanas instrukcija 
Vienm�r pirms kabe�a un monitora lietošanas izskatiet pievienot�s instrukcijas.  

1. Monitora savietojam7ba 
Lietojiet šo sensoru ar pacienta monitoru un, savstarp�ji saist�tiem, un 
savienojamiem ar “GE Healthcare” oksimetru kabe�iem. Pilns savietojamo 
monitoru saraksts ir pieejams “GE Healthcare” p�c pirm� piepras�juma. 

2. Atlas7t novietojumu (skat7t 1. att8lu) 
Vien�gi GE Healthcare monitori satur TruTrak / TruTrak+ / TruSignal tehnolo�ijas 
 
Kad lietojat sensoru, dodiet priekšroku: 
- labi samitrin�tai atrašan�s vietai. 
- nedomin�jošai rokai vai k�jai. 
- Pacientu masas noteikšanai <3 kg: dodot priekšroku k�ju pirkstiem, p�das lejas 
da�� blakus pap�dim. 

3. Sensora lietošana (skat7t 2.,3. un 4. att8lu) 

 (A) Gaismas avots, (B) Detektors 
                   

No�emiet balstu. Novietojiet gaismas avotu uz vai rokas un k�jas tukl�s da�as. 
Aptiniet saiti apk�rt detektora pozicion�šanas vietai pret�ji gaismas avotam. 
Neierobežojiet cirkul�ciju. 
Atk�rtoti pievienojiet sensoru pie t� paša pacienta, ja gaismas avots un detektora 
logs ir t�rs , bet sensors pielipis pie �das. 

Piesardz7gi 
- Novietojuma vietu mainiet ik p�c 	etr�m stund�m (biež�ka mai�a nepieciešama 
sliktas perf�zijas gad�jum�). 
-Veiciet m�r�jumu vietas regul�ras p�rbaudes un nekav�joties mainiet sensora 
atrašan�s vietu ja ir pier�d�jumi par 	�l�m, �das izkurt�šanu (eroziju) vai v�ju 
cirkul�ciju novietojuma viet� (b�la �da vai �das aps�rtums). 
- Nelietojiet asinsspiediena aproci vai arteri�l� asinsspiediena m�r�šanas ier�ci uz 
t� paš�s ekstremit�tes, uz kuras atrodas sensors.  

4. Savienojums ar savstarp8ji saist7tu kabeli (skat7t 5. att8lu) 
Centr�jiet savienojumus, novietojot tos pareiz� st�vokl�, un saspiediet tos kop�. 
P�rliecinieties , ka savienot�ji (konektori) ir piln�b� savienoti 
Lai atvienotu, satveriet savienot�ju(nevis kabeli) un velciet.  

5. Savienojums ar monitoru 
Lietojiet savstarp�ji saist�tu kabeli k� par�d�ts 6.att�l� 

Apkope 

T7r7šana 
1. Ja, pacienta monitoringa laik�, tiek main�ta m�r�jumu vieta, ja tas ir 
nepieciešams, t�riet stiklus un sensora galvu ar 60% izopropilu vai 90% etilspirtu. 
2. Ja nepieciešams, vadu (kabeli) un savienot�ju t�riet t�pat.  
3. Pirms lietošanas piln�gi nosusiniet. 

Br7din6jums 
- Nesteriliz�jiet un nem�rciet sensoru š
�dum�. 

Saites mai9a 
1. Uzman�gi no�emiet nolietoto saiti. Not�riet sensoru, k� aprakst�ts iepriekš. J� 
aplikumus nevar no�emt, nomainiet sensoru. 
2. No�emiet saites aizsargda�u. Uzst�diet sensoru uz jauno saiti, iev�rojot 
simbolus uz sensora un saites. 

Utiliz8šana 
Utiliz�jiet šo produktu, un t� iepakojumu, saska�� ar viet�j�s likumdošanas 
apk�rt�j�s vides un atkritumu apsaimniekošanas ties�bu aktu pras�b�m. 

Br7din6šana 
- Lietojiet šo sensoru vien�gi ar pacienta monitoru un “GE Healthcare “ oksimetru 
savstarp�ji saist�tus kabe�us. Operators ir atbild�gs par monitora , sensora un 
savstarp�ji saist�to kabe�u savietojam�bas p�rbaudi pirms lietošanas. Nesader�gi 
komponenti var novest pie slikt�ka snieguma.  
- Š� iek�rta nav lietojama magn�tisk�s rezonanses(MRI) izmekl�jumu laik�. 
- Sekojoši mijiedarb�bas veidi var izrais�t vai rad�t pulsa oksimetra iek�rtas 
nolas�jumu p�rtraukumus, neprecizit�tes vai nolas�jumu trauc�jumus: 
apgaismojums (taj� skait� fotodinamisk� terapija), fiziska kust�ba (pacienta un 
ierosin�ta),zema perf�zija, elektromagn�tisk� interference, elektro
irur�isk�s 
iek�rtas, paaugstin�ti karboksilhemoglob�na (COHb) vai methemoglob�na (MetHb) 
l�me�i, atseviš
u kr�svielu kl�tb�tne, nagu laka vai m�ksl�gie nagi, nepareizi 
pievienots vai da��ji izkust�jies sensors, nepiem�rots sensora novietojums, v�jš 
sign�ls, neatbilstošs savienojums ar monitoru vai savienot�jvadu, net�ra sensora 
optisk� da�a. 
- P�rbaudiet vai sensors nav fiziski boj�ts. Nekav�joties izmetiet boj�tu sensoru 
vai kabeli. Nekad nelabojiet boj�tu sensoru vai kabeli; nekad neizmantojiet 
sensoru vai kabeli, ko labojuši citi. 
- Lai izvair�tos no kabe�a boj�juma, to atvienojot, velciet aiz savienot�ja nevis 
kabe�a. Nesavijiet un nelokiet savienot�jus. 
- Ir iesp�jams, ka ikviena iek�rta var darboties k��daini, t�d�� vienm�r p�rbaudiet 
datus , kas atš
iras no ierastajiem veicot form�lu pacienta nov�rt�šanu. 
- P�rbaudiet vai sensors ir praktiski lietojams. Sensora da�as nozaud�šana var 
ietekm�t m�r�jumu precizit�ti un aizkav� “Probe off” (”Zonde prom” ) trauksmes 
sign�lu. 
- Aizsardz�bu pret sirds defibrilatora izl�des efektiem da��ji nodrošina sensors un 
savienot�jvads(kabelis). Citu ražot�ju, nevis GE Healthcare, sast�vda�u un 
aksesu�ru lietošana, var sniegto nepietiekamu pacientu aizsardz�bu. 
- Ja izmanto vair�kiem pacientiem, past�v savstarp�jas infic�šan�s risks. 
- Z�dai�u un b�rnu sap�šan�s oksimetra vados var izrais�t nož�augšanu. 
- Vesel�bas apr�pes speci�listam, kurš nosaka š�s iek�rtas lietošanu m�jas 
apst�k�os, ir j�sniedz lietot�jam pietiekamu daudzumu nor�d�jumu produkta 
drošai un pareizai lietošanai.  

Tehnisk6 inform6cija 
SpO2 precizit6te  (Arms)* 
GE Healthcare TruTrak / TruTrak+ / TruSignal tehnolo�ijas saturošie monitori : 
No 70% l�dz 100% SpO2 ± 2, zem�k  par 70% , nenoteikts 
Citi GE Healthcare (Izmantots Datex un Datex-Ohmeda) monitori: 
No 70% l�dz 100% SpO2 ± 3, zem�k 70% nenoteikts 
 
* SpO2 m�r�jumi ir statistiski sadal�ti, vien�gi 2/3 no m�r�jumiem paredzama 
samazin�šan�s robež�s ± 1 Arms no lielumiem, kas m�r�ti ar CO-oksimetru. 
 
Uzglab�šanas temperat�ra: No –40°C l�dz +60°C (No -40°F l�dz +140°F) 
Mitruma l�menis uzglab�šanas viet�: No 5% l�dz 95%. 
 
LED Vi��u garuma p�
is Tru Signal sensor� ir no 600 l�dz 1000nm, bet maksimums 
optiskai izejošai jaudai katrai LED diodei ir maz�ks par 15mW. Š� inform�cija ir 
izmantojama afotodinamik� apm�c�tiem Kl�nicistiem. 

Pre'z7mes 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal un TuffSat ir GE Healthcare komp�niju 
pre	u z�mes. Visas trešo pušu pre	z�mes ir to ražot�ju �pašums. 

Patenti 
TruSignal SpO2 sensori ir iepakoti pa vienam vai vair�ki sekojošiem patentu 
kodiem ASV: ASV patentiem Nr.5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 
6,466,809 un to starptautiskiem ekvivalentiem. 

Pas:t7šanas inform6cija 
Detaliz�t�kai inform�cijai, l�dzu, apmekl�jiet www.gehealthcare.com vai 
sazinieties ar viet�jo p�rdev�ju uz��mumu. 
 
Autorties�bas © 2009-2011 General Electric Company. Visas ties�bas aizsarg�tas. 

Eesti

TruSignal SpO2 AllFit andur 

Kasutamine 
AllFit andur on ühekordne kleebitav andur, mis on mõeldud pideva mitteinvasiivse 
arteriaalse hapnikusaturatsiooni (SpO²) ja pulsisageduse jälgimiseks. 
 
Patsiendi kehakaal Ei sõltu kehakaalust 
Paigalduskoht Sõrm, varvas, peopesa, jala külgosa 

Vastunäidustused 
Ülitundlikkus kinnitusteibi suhtes võib põhjustada allergilisi reaktsioone. 

Kasutamisjuhised 
Lisajuhiseid vt kaabli ja monitori kasutusjuhendist.  

1. Monitori ühilduvus 
Kasutage seda andurit vaid GE Healthcare’i oksümeetritega ühilduvate 
monitoride ja ühenduskaablitega. Täielik loend ühilduvatest monitoridest on 
tellimisel saadaval GE Healthcare’ist. 

2. Mõõtmiskoha valik (vt joonis 1) 
Ainult GE Healthcare’i monitorid, mis kasutavad 
TruTraki / TruTrak+ / TruSignali meetodeid 
 
Eelistatavalt pane andur : 
- hea verevarustusega koht. 
- mittedominantne käsi või jalg. 
- kes kaaluvad <3 kg: eelistatud on koht varvaste lähedal; väga väikeste jalgade 
korral kanna lähedal. 

3. Anduri paigaldamine (vt joonised 2, 3 ja 4) 

 (A) valgusallikas, (B) detektor 
 
Eemaldage pakend. Paigaldage valgusallik sõrmeküünele või käe või jala 
mitteluulisele kohale. 
Mähkige andur ümber mõõtmiskoha, asetage detektor valgusallika suhtes täpselt 
vastaspoolele. Ärge takistage verevarustust. 
Te võite anduri uuesti sama patsiendi külge ühendada, kui valgusallikas ja 
detektori aknad on puhtad ja andur endiselt naha külge kleepub. 

Ettevaatusele manitsevad hoiatused 
- Muuda mõõtmiskohta iga nelja tunni järel (halva verevarustuse korral 
sagedamini). 
- Regulaarselt kontrolli mõõtmise kohta ja muuda koheselt kui leiad  nahal ville, 
naha söövitust või tuvastad  rikutud vereringe sümptome (nagu naha värvi 
punetus). 
- Ärge kasutage vererõhuaparaadi mansetti ega arteriaalse vererõhu 
mõõteseadet anduriga samal jäsemel. 

4. Ühenduskaabli ühendamine (vt joonist 5) 
Joondage pistmikud ning lükake need kokku. 
Veenduge, et pistmikud on korralikult üksteise küljes. 
Lahtiühendamiseks võtke kinni pistikust ja pesast (mitte kaablist) ning tõmmake 
suunaga väljapoole. 

5. Ühendamine monitoriga 
Sõltuvalt monitorist kasutage ühilduvaid ühenduskaableid, mida on kujutatud 
joonisel 6. 

Hooldus 

Puhastamine 
1. Muutes anduri kohta patsiendi monitooringu käigus puhasta vajadusel läätsed 
ja andur 60% isopropüül- või 90% etüülalkoholiga. 
2. Vajadusel võib kaablit ja ühendust puhastada analoogselt. 
3. Enne kasutamist kuivatage andur täielikult. 

Hoiatus 
- Ärge steriliseerige andurit ega kaablit vedelikus ja ärge kastke neid vedelikku. 

Teibi vahetamine 
1. Eemaldage kulunud teip ettevaatlikult. Puhastage andur vastavalt kirjeldusele 
ülalpool. Kui mustus ära ei tule, visake andur minema. 
2. Eemaldage teip. Asetage andur uuele teibile, joondage valgusallika ja detektori 
sümbolid anduril valgusallika ja detektori sümbolitega teibil. 

Kasutuselt kõrvaldamine 
Käidelge toodet ja selle pakendit vastavalt kohalikele keskkonna- ja 
jäätmekäitlusnõuetele. 

Hoiatused 
- Kasutage käesolevat andurit ainult GE Healthcare’i oksümeetriga sobivate 
kaablite ja monitoridega. Kasutaja peab enne kasutamist kontrollima monitori ja 
anduri ühilduvust ning kaabli ühendamist. Sobimatud komponendid võivad 
toimimist kahjustada. 
- Käesolev seade ei ole ette nähtud kasutamiseks magnetresonantstomograafi 
(MRT) keskkonnas. 
- Järgmised segajad võivad tulemuseks anda ebaühtlase, ebatäpse tulemuse või 
tulemuse puudumise: ümbritsev valgus (sh fotodünaamiline ravi); füüsiline 
liigutamine (patsient ja liikumine); halb verevarustus; elektromagnetiline 
interferents; elektrokirurgilised seadmed; karboksühemoglobiini (COHb) või 
methemoglobiini (MetHb) kontsentratsiooni tõus; teatud värvainete olemasolu; 
küünelakk või kunstküüs mõõtmiskohas; halvasti paigaldatud või osaliselt loksuv 
andur; nõrk signaal; anduri optiliste radade saastumine; diagnostilised testid. 
- Vaadake andur üle füüsiliste kahjustuste suhtes. Kõrvaldage katkine andur või 
kaabel otsekohe kasutuselt. Ärge parandage vigastatud andurit või kaablit; ärge 
kasutage teiste poolt parandatud andurit või kaablit. 
- Juhtme kahjustamise vältimiseks selle lahutamisel monitorist tõmmake 
pistmikust, mitte juhtmest. Ärge väänake pistmikke. 
- Igal seadmel võib esineda häireid, seetõttu kontrollige alati ebatavalisi andmeid, 
viies läbi patsiendi seisundi täieliku hindamise. 
- Veenduge, et andur on õigesti paigaldatud. Anduri kujust lähtuvalt võib lõdvalt 
paigaldatud sensor mõjutada mõõtmise tõesust ja edasi lükata alarmi "Andur 
ühendamata" käivitumist. 
- Kaitseks defibrillaatori mahalaadimise nähtuse kaasatoomisele on osaliselt 
andur ja kaabel. Kasutades muid kui GE Healthcare varaosi ja tarvikuid võib 
põhjustada rikutud patsiendi kaitse. 
- Kui kasutate andurit järjest mitmel patsiendil tekib vastastikune nakkusoht. 
- Kägistuse tõttu võib tekkida beebi või lapse takerdumise pulssoksümeetri 
kaablitesse. 
- Professionaalne aparaadi kasutusejuhend koduseks kasutamiseks annab 
küllaldase juhise kodukasutajale kuidas kasutada toodet ohutult ja õigesti. 

Tehniline teave 
SpO2 täpsus  (Arms )* 
GE Healthcare’i monitorid,mis kasutavad TruTraki/TruTrak+/TruSignali meetodeid: 
70% kuni 100% SpO2 ± 2 ühikut, alla 70% määratlemata 
Muud GE Healthcare’i (legacy Datex ja Datex-Ohmeda) monitorid: 
70% kuni 100% SpO2 ± 3 ühikut, alla 70% määratlemata 
 
*Et SpO2 mõõtmised on statistiliselt hajutatud, jääb ainult ligikaudu 2/3 
mõõtmistest eeldatavasti vahemikku ± 1 Arms CO oksümeetri poolt mõõdetud 
väärtusest. 
 
Säilitamistemperatuur: –40°C kuni +60°C 
Säilitamisniiskus: 5% kuni 95% 
 
TruSignali andurite suurim lainepikkus on vahemikus 600-1000 nm ja iga LED-i 
maksimaalne optiline väljundvõimsus on alla 15 mW. See teave võib olla kasulik 
meedikutele, kes teevad fotodünaamilist ravi. 

Kaubamärgid 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal ja TuffSat on GE Healthcare ettevõtete 
kaubamärgid. Kõik kolmandate osapoolte kaubamärgid on nende vastavate 
ettevõtete omandid. 

Patendid 
TruSignal SpO2 andurid on kaetud ühe või enama järgmise patendiga: USA 
patentide nr-d: 5 827 182; 6 668 183; 6 505 061; 5 919 133; 6 466 809 ja nende 
rahvusvahelised ekvivalendid. 

Teave tellimise kohta 
Lisainfot saate kodulehelt www.gehealthcare.com või kohalikust esindusest. 
 
Autoriõigus© 2009-2011. General Electric Company. Kõik õigused kaitstud. 
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TruSignal SpO2 A?QX=Y[\]^ AllFit 

_@`{|^ }\[Q=^ 
� ��������� AllFit  ���� ���� ������ ������������ ��������� �� ����� �� 
���������� �� ����!���� �#����� ��������$ �� �&�=��� (SpO2) �� ��� 
��������$���� ��� �����$ �>�&�?�.  
~J\`^ ]QX�>[ @�� � ��������. 
��\?`}[ ��]\�`�[^ XY����� (��[�$ � ����$), ���Y�� �� �#���. 

�>Y�>�����?^ 
\�������� �� ����������� ����� ������ �� ������#�� �����=�� ����[����. 

��=���^ }\[Q=^ 
]����#���� �Y��� ��� �[�=��� ������ ��� ���?[��� �� ��� ������ =� 
����#�� �[�=���.  

1. _���]Y|Y=Y] 
^����������� ����� ��� �������� ���� �� ������ �� ���_[� ���!��Y �� 
�&������� GE Healthcare. `�� �������?�#�� ����� ���!��_� ������ ���� 
[��#��� ���Y ����==���� ��� ��� GE Healthcare. 

2. ;{?<`�[ {�\?`}[^ (���Y� Y` Q}[�] 1) 
`��� ������ GE Healthcare ��� ������!Y���� �������=��� TruTrak / TruTrak+ 
/ TruSignal. 
{��Y ���������, ����������� ��� �������� ��: 
- |����� �� ���� [Y����. 
- @�, �������� �#� � ��[. 
- }� �������� ��� ~�=�~��� <3 kg: ��������� �� [Y����� ��� ��[�$, ����Y ��� 
>�#��� =� ���Y ��[�. 

3. �`{`X�Y�>Y]^ Y`> ]?QX=Y[\] (���Y� Y` Q}[�] 2, 3 @]? 4) 

(A) ��=� >?���, (B) ]�������� 
 
]>��#��� ��� ��������. ����������� ��� ��=� ��� >?��� ��� �$� ��� 
[���$���, � ��� ��_[�� �#��� ��� ����$ � ��[�$. 
����&�� ��� ����� =$�? ��� �� �#�� �>����=��, μ� ��� �������� ���������� 
��#���� ��� �� >?���� ��=�. `�� ������~��� ��� �����>���� ��� �������. 
`������� �� &������������ ��� �������� ���� �[� ������ �Y� � ��=� >?��� 
�� � ��������� ���� ������� �� � �������� ����Y� ��� [#���. 

�\`��<J��?^ 
- ]��Y&�� �� �#�� �>����=�� �Y�� �#����� _��� (�� ����Y, �Y� � �μY�?�� 
���� ���������). 
- \�#=&�� �����Y �� ������ �#������ �� ���Y&�� �� ��#�?� �� ������?�� ���  
����������� �������� � �����_���� ����� �����>����� (��?� ����=� 
��_����� ��� [#������. 
- `�� ������������ �������[� �������� ������ � ������� �#������ 
��������� �������� ������ ��� �[� Y��� �� ��� ��������).  

4. _�>��`>Y]^ QY` @]<��?` (���Y� Y` Q}[�] 5) 
\���=�������� �� ���[���Y �� �� !����� ��� �[�=�$ �� �#��� �� ����&$ 
����. 
��!�?����� �� � �$�[���� ���� ����?� [������#��. 
}� ����$�[��� �������� ���� ���[#����� (�� �� ���_[�) �� ������[#��� 
�� ������ ������.  

5. _�>��Q= QY` �|>?Y`\ 
]�Y��=� �� �� ������ ������������ �� ���!��� ���_[� ��?� [����� �� 
����� 6. 

_�>Y[\=Q= 

�]X]\?Q�|^ 
1. @��� ���Y~���� �� ������ �#������ ���Y ��� ��������$���� ������, �Y� 
���� ���������� ��������� ���� >���$� �� ��� ��>��� ��� �������� �� 
60% ���������� � 90% ������ �������. 
2. \Y� ���� ���������� �� ���_[� �� �� ���[���� �����$� �� ��������$� 
��������?�.  
3. |��=�_��� ����?� ��� �� �����. 

�\`�?�`{`�=Q= 
- `�� �������_���� � !���~��� ��� ��������, �������� � �#��� ��� �� �=��. 

�>Y?@]X?QY�>Y]^ Y=> Y]?>�] 
1. ]���Y �>��#��� �� >����#�� �����. {�������� �� �������� ��?� 
>������ �����Y�?. \Y� ��Y����� ����������� ������Y�?�, ���Y&��  ��� 
��������. 
2. ]>��#��� ��� ����� ���Y�����. ������������ ��� �������� ���� 
����$�=� �����, ����=�����~����� �� �$�!��� ��� ��=�� >?��� �� ��� 
�������� ��� ������ ��� �������� �� �� �$�!��� ��� ��=�� >?��� �� ��� 
�������� ���� �����. 

�{|\\?�= 
]�������� ���� �� ������ �� �� ���������� ��� �$�>?�� �� �� �����$� 
���!��������$� ��������$� [�������� �������Y�?�. 

�\`�?�`{`?[Q�?^ 
- ^����������� ����� ��� �������� ���� �� ������ �� ���_[� ���!��Y 
�&������� GE Healthcare. � ������� ���� ���$����� =� ��� #��=�� ��� 
���!�������� ����&$ ��� ������, ��� �������� �� ��� ���?[���, ��� �� 
�����. ]�$�!��� �&�������� �����$� �� �[�=����� �� ��?�#�� ���[���.  
- ]��� � ������� [�� ������~��� =� ����� �� ���!Y���� ��������� 
��=�����$ ���������$ (MRI). 
- �� �������� �$�� �����!��_� �����$� �� ������#���� [�����������, 
�����!��� � �� �������� ��� �&������ �&��������: �� >?� ���!Y������� 
(���������!����#��� �� ��� >?��[������� ���������), ����� ������ 
(������ � ��!�!���#��), ^����� [Y����, ���������=����#� �����!��#�, 
|�����#� �������������=���, ]�&��#�� �����[� ���!�&�����>������ 
(COHb) �� �������>����� (MetHb), �������� ��=�����#�?� !�>_�, ��>� 
���_� � ������Y �$�� ��� ������ �#������, {��� �����#���� ��� ��������, 
�Y��� �$�[��� ��� ���?[��� �������� � ���Y �Y��� ���������� ��� 
��������, ^����� #����� �������, ����[� ���� ��=� >?��� ��� ��������, 
[�=�?���#� [���#�. 
- \�#=&�� ��� �������� =� ~��Y. ]�������� ��#�?� ��������� � ���_[� 
��� #���� ������� ~��Y. `�� ������Y~��� ���# ��������� � ���_[� ��� 
#���� ������� ~��Y. `�� ������������ ���# ��������� � ���_[� ��� #���� 
����������� ��� Y�����. 
- }� �� ���>$=��� ��� ~��Y ��� ���_[� ���Y ��� ����$�[���, ���!�&�� ��� 
�� ���[���� �� �� ��� �� ���_[�. `� ����!��� � �Y������ �� ���[���Y. 
- \��� [����� =� ����[����� ������� �� [��������=��� ����#�?�, 
��#=���� �Y��� �� ��������� ������� �����_���� �� ������� �&���=��� 
��� ������. 
- ��!�?����� �� � ��������� ���� �?��Y �>������#���. ��=? ��� 
�������� ��� ��������, ��� ������ �>����=� ������ �� �����Y�� ��� 
����!�� ��� �#������ �� �� ������#�� ����=���� “Probe off”. 
- � ��������� ��� �� >������� ���#�?��� ���[?�� ���� ����_� �#�� ��� 
���_[� �� ��� ��������. � ����� ����?���?� �� ��������#�?� 
[�>�����_� ��� GE Healthcare ������ �� #�� ?� ����#����� �� ��?�#�� 
��������� ��� ������$�. 
- \Y� ������������ �� �����$� �������� ��Y��� ���[���� ���Y[���� 
���$���?� ����&$ �?� �����_�. 
- |���==������ ������ �� ��������� �� ������?�� ��� !�#>�� � ��[� 
����[����� �� ���_[� ������$ �&��#����. 
- ���� ���==�������� ��� �=���� ��� �����=�=��>�� ��� ����� ����� ����� 
��� ��������, �� ��#�� �� ����>#�� ������ ����[�=��� ���� ������ =� 
�?��� �� ��>��� �����.  

��}>?@�^ {<=\`�`\��^ 
�@\���?] SpO2  (Arms)* 
�� ������ GE Healthcare ��� ������!Y���� �������=��� TruTrak / TruTrak+ / 

TruSignal: 
70% #?� 100% SpO2 ± 2 ��>��, �Y�? ��� 70% �����[����� 
���� ������ GE Healthcare (��_�� Datex �� Datex-Ohmeda): 
70% #?� 100% SpO2 ± 3 ��>��, �Y�? ��� 70% �����[����� 
 
*\��[� � �������� SpO2 ���� �������Y [������#���  ���� ������� �� 2/3 
�?� �������?� ������ �� ����#����� �� �>Y���� �� ± 1 Arms  �?�  ��_� 
������#�?� �� #�� CO – �&$�����. 
 
����������� �����������: -40°C #?� +60°C (-40°F #?� +140°F) 
�=����� �����������: 5% #?� 95% 
 
�� ���� �$����� ����>�� �?� LED ����� ��������� TruSignal !�������� 
����&$ 600 �� 1000 nm, �� � �#=��� ����� ��$� �&�[�� =� �Y�� LED ���� 
�������� ��� 15 mW. ]��� � �����>���� ������ �� ���� ������ =� ����$� 
��� �>����~��� >?��[������ ��������. 

;�{`\?@J Q[�]Y] 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal, �� TuffSat ���� ������Y ������ �?� 
����_� ��� GE Healthcare. @�� �� ������ �������#� ����?� ���� [������� 
�?� �����?� ����. 

;�\�Q?Y�}>��^ 
� ��������� TruSignal SpO2 ���$������ ��� ��� � ����������� ��� �� 
��������� ������������: ]�. [��?�Y�?� ������������ �.�.]. 5,827,182; 
6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 �� [���� ��[$����. 

�<=\`�`\��^ �?] {]\]���<��^ 
}� ����������� �����>����� �������_ �����>����� ��� �������[� 
www.gehealthcare.com � �����?����� ��� ����� ��� ������ �?����?�. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. `� ��>$��&� ��?� �?� 
[��?μY�?�. 

Lietuviškai

TruSignal SpO2 AllFit Sensor 

Paskirtis 
Universalus daugkartinis saturacijos jutiklis skirtas naudoti pastoviam 
neinvaziniam arterinio kraujo �sotinimo deguonimi (SpO2) ir širdies susitraukimo 
dažniui monitoruoti.  
 
Paciento svorio ribos           Visi pacientai 
Užd�jimo vieta                      Rankos pirštas, kojos pirštas, delnas, p�dos šonas 

Kontraindikacijos 
Paciento jautrumas lipniai juostai gali sukelti alergin� reakcij�. 

Naudojimo instrukcijos 
Visada ieškokite papildom� kabelio ir monitoriaus naudojimo instrukcij� 
Naudotojo vadove.  

1. Monitoriaus suderinamumas 
Naudokite š� jutikl� tik su GE Healthcare oksimetrija deran	iais paciento 
monitoriais ir jungimo kabeliais. Piln� GE Healthcare suderinam� monitori� 
s�raš� galite gauti pagal pageidavim�. 

2. Vietos pasirinkimas (žr. 1 br�žin�) 
Tik GE Healthcare monitoriai, turintys TruTrak / TruTrak+ / TruSignal technologij� 
 
Geriausia jutikl� užd�ti ant: 
- Vietos, kur gerai prateka skystis. 
- Nedominuojan	ios plaštakos ar p�dos. 
- Pacientams, sveriantiems  <3 kg: geriau arti koj� piršt�; jei p�da maža – arti 
kulno. 

3. Jutiklio naudojimas (žr. 2, 3 ir 4 br�žinius) 

 (A) Šviesos šaltinis, (B) Detektorius 
                   

Nuimkite sustiprinant� pagrind�. Pad�kite šviesos šaltin� ant piršto nago ar ant 
minkštosios plaštakos ar p�dos dalies. 
Apvyniokite juosta pasirinkt� viet�, pad�dami detektori� tiesiai priešais šviesos 
šaltin�. Nevaržykite kraujo apytakos. 
J�s galite pakartotinai pritvirtinti jutikl� tam pa	iam pacientui, jeigu šviesos 
šaltinio ir detektoriaus langai yra švar�s, o jutiklis vis dar limpa prie odos. 

Atsargiai 
- Keisti jutiklio užd�jimo viet� kas 4 valandas (ir dažniau, jei perfuzija yra bloga). 
- Reguliariai steb�kite matavimo viet� ir tuoj pat pakeiskite j�, jei atsiranda odos 
puslel�s, odos erpzijos požymiai ar sutrikusios kraujotakos požymiai (tokie kaip 
odos pabalimas arba raudonavimas). 
- Ned�kite kraujo spaudimo juostos ar arterinio kraujo spaudimo matuoklio ant 
tos pa	ios gal�n�s, kur užd�tas jutiklis.  

4. Prijungimas prie sujungimo kabelio (žr. 5 br�žin�) 
Naudodami reguliatori�, išlyginkite jungiamuosius elementus ir juos kartu 
pastumkite. 
�sitikinkite, kad jungiamieji elementai visiškai susijung�. 
Nor�dami atjungti, suimkite už jungiam�j� element�, ne kabelio, iš tiesiog 
ištraukite.  

5. Prijungimas prie monitoriaus 
Priklausomai nuo monitoriaus, naudokite suderinam� jungimo kabel�, kaip 
parodyta 6-me br�žinyje. 

Prieži:ra 

Valymas 
1. Valykite l�šius ir jutikl� 60% izopropilo ar 90% etilo alkoholiu prieš kiekvien� 
panaudojim� ir po jo. 
2. Kai reikia, kabel� ir jungiam�j� element� nupurkškite ar nuvalykite šluoste  
3. Prieš naudojim� leiskite visiškai išdži�ti. 

�sp�jimai 
- Nesterilizuokite jutiklio ar bet kurios jo dalies ir nemerkite � skys	ius. 

Juostos pakeitimas 
1. Atsargiai nuimkite susid�v�jusi� juost�. Nuvalykite jutikl�, kaip nurodyta 
aukš	iau. Jeigu lieka nuos�d�, jutikl� išmeskite. 
2. Nuimkite palaikan	i�j� juost�. Užd�kite jutikl� ant naujos juostos, sulygindami 
šviesos šaltin� ir detektoriaus simbolius ant jutiklio korpuso su šviesos šaltiniu ir 
detektoriaus simboliais ant juostos. 

Išmetimas 
Išmeskite š� gamin� ir jo pakuot�, laikydamiesi vietini� aplinkos ir atliek� tvarkymo 
taisykli�. 

�sp�jimai 
- Naudokite š� jutikl� tik su GE Healthcare oksimetrija deran	iais pacient� 
monitoriais ir jungimo kabeliais. Operatorius atsako už monitoriaus, daviklio ir 
jungimo laido suderinamumo patikr�, prieš pradedant juos naudoti. 
Nesuderinami komponentai gali blogai paveikti eksploatacines charakteristikas.  
- Šis prietaisas n�ra skirtas naudoti magnetinio rezonanso vaizdo gavimo 
(MRI)terp�je. 
- Ši� tip� trukdžiai gali duoti nutr�kstan	ius, neteisingus pulso oksimetro 
parodymus, ar visišk�i j� nerodyti: aplinkos šviesa (�skaitant fotodinamin� 
terapij�), fiziniai judesiai (paciento arba sukeltas jud�jimas), maža perfuzija, 
elektromagnetiniai trukdžiai; elektro- chirurgijos vienetai, padid�j� 
karboksihemoglobino (COHb) ar methemoglobino (MetHb) lygiai, tam tikr� 
dažom�j� medžiag� buvimas, nag� lako ar dirbtini� nag� buvimas matavimo 
vietoje, neteisingai naudojamas ar dalinai iš vietos pasislink�s jutiklis,  netinkamas 
jutiklio užd�jimas, netinkamas prijungimas prie monitoriaus ar jungimo kabelio, 
silpnas signalas, nešvarumai jutiklio optin�je trajektorijoje, diagnostinis 
testavimas. 
- Apži�r�kite, ar n�ra fizini� jutiklio pažeidim�. Pažeist� jutikl� arba laid� iškart 
išmeskite. Pažeisto jutiklio ar laido neremontuokite; nenaudokite kit� sutvarkyto 
pažeisto jutiklio ar laido. 
- Nor�dami išvengti kabelio apgadinimo j� atjungiant, traukite laikydami už 
jungiamojo elemento, ne už kabelio. Nevyniokite ir nelankstykite jungiam�j� 
element�. 
- Bet kokio prietaiso veikimas gali sutrikti; tod�l visada pakartotinai patikrinkite 
ne�prastus duomenis, atlikdami formal� paciento vertinim�. 
- �sitikinkite, kad jutiklis yra naudojamas tinkamai. D�l jutiklio formos, 
nepritvirtintas jutiklis gali paveikti matavim� tikslum� ir užlaikyti “Zondavimas 
išjungtas” signal�. 
- Apsauga nuo Defibriliacijos yra dalinai jutiklyje ir pajungimo kabelyje. Naudojant 
ne GE Healthcare dalis ir priedus galimas defibriliacijos poveikis ligoniui. 
- Jei naudojate jutikl� keliems ligoniams yra pavojus pernešti infekcij�. 
- Užveržimas galimas k�dikiams ir vaikams �sipainiojus � pulsinio oksimetro  
kabelius. 
- Sveikatos apsaugos darbuotojai, skiriantis naudoti š� prietais� namuose, turi 
atlikti išsam� instruktaž� nam� vartotojams apie saug� ir teising� šio produkto 
vartojim�.  

Technin� informacija 
SpO2 tikslumas  (Arms )* 
GE Healthcare monitoriai, turintys TruTrak / TruTrak+ / TruSignal technologij�: 
70% iki 100% SpO2 ± 2 skaitmenys, žemiau 70% tiksliai neapibr�žiama 
Kiti GE Healthcare (legacy Datex ir Datex-Ohmeda) monitoriai: 
70% iki 100% SpO2 ± 3 skaitmenys, žemiau 70% tiksliai neapibr�žiama 
 
*Kadangi SpO2 matavimai yra statistiškai paskirstomi, galima tik�tis, kad tik 2/3 
matavim� pateks �  ± 1 Arms CO oksimetru išmatuoto dydžio ribas. 
 
Laikymo temperat�ra: –40°C - +60°C (-40°F - +140°F) 
Laikymo dregm�: 5% - 95%. 
 
TruSignal jutikli� didžiausi šviesos diod� bang� ilgiai yra tarp 600 – 1000 nm, o 
didžiausias optinis kiekvieno šviesos diodo galingumas yra mažiau kaip 15 mW. 
Šios informacijos gali prireikti gydytojams, atliekantiems fotodinamin� terapij�. 

Preki� ženklai 
„CARESCAPE“, „Datex“, „Ohmeda“, „TruSignal“ ir „TuffSat“ yra „GE Healthcare“ 
bendrovi� preki� ženklai. Visi tre	i�j� šali� preki� ženklai priklauso atitinkamiems 
j� savininkams. 

Patentai 
TruSignal SpO2 jutikliai yra užpatentuoti vienu ar keliais iš ši� patent�: 5,827,182; 
6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 ir j� tarptautiniais atitikmenimis. 

Užsakymo informacija 
Daugiau informacijos ieškokite adresu visit www.gehealthcare.com arba 
kreipkit�s � vietin� pardavim� kompanij�. 
 
Autorin� teis� © 2009-2011 General Electric kompanija. Visos teis�s saugomos. 

Hrvatski

TruSignal SpO2 AllFit senzor 

Namjena 
AllFit senzor je ljepljivi senzor za jednokratnu upotrebu na pacijentu namijenjen 
upotrebi kod ne invazivnog kontinuiranog pra�enja funkcionalne arterijske 
zasi�enosti kisikom (SpO2) i brzine pulsa u minuti.  
 
Raspon pacijentove težine Pacijenti svih težina 
Mjesto primjene Prst, nožni prst, dlan ruke, bo	ni dio stopala 

Kontraindikacije 
Osjetljivost na ljepljivu traku može uzrokovati alergijsku reakciju. 

Upute za upotrebu 
Uvijek pogledajte u Upute za upotrebu kabela i monitora radi dodatnih uputa.  

1. Kompatibilnost monitora 
Senzor koristite isklju	ivo uz monitore za pacijente i me�uspojne kablove koji su 
kompatibilni s GE Healthcare oksimetrijom. Detaljan popis kompatibilnih monitora 
dostupan je u tvrtki GE Healthcare na zahtjev. 

2. Odabir mjesta (vidi sliku 1) 
Jedino GE Healthcare vrši pra�enje uz pomo� TruTrak/TruTrak+/TruSignal 
tehnologije 
 
Po mogu�nosti nanesite senzor na: 
- mjesto dobre perfuzije. 
- ne dominantnu ruku ili stopalo. 
- Za pacijente težine <3 kg: preferira se blizina nožnih prstiju te blizina pete za 
si�ušna stopala. 

3. Nanošenje senzora (vidi sliku 2, 3 i 4) 

 (A) Izvor svjetla, (B) Detektor 
                   

Odlijepite senzor s podloge. Usmjerite izvor svjetla prema noktu ili jagodici ru	nih 
ili nožnih prstiju. 
Omotajte traku oko mjesta primjene, usmjeravaju�i detektor potpuno suprotno 
izvoru svjetla. Nemojte zaustaviti cirkulaciju. 
Možete ponovno spojiti senzor na istog pacijenta ukoliko su izvor svjetla i 
detektori 	isti te senzor i dalje prianja na kožu. 

Oprez 
- Promijenite mjesto mjerenja svaka 	etiri sata (	eš�e ako je perfuzija slaba). 
- Rutinski provjerite mjesto mjerenja i odmah ga promijenite ako nai�ete na 
znakove poput pojave mjehuri�a, erozije kože ili simptome poput oslabljene 
cirkulacije mjernog mjesta (poput diskoloracije kože ili crvenila). 
- Nemojte istovremeno koristiti manžetu za krvni tlak ili ure�aj za mjerenje 
arterijskog krvnog tlaka na istom ekstremitetu na kojemu se koristi senzor.  

4. Spajanje na me�uspojni kabel (vidi sliku 5) 
Postavite priklju	ke jedan nasuprot drugog te ih spojite. 
Provjerite jesu li priklju	ci potpuno spojeni. 
Za otpajanje priklju	aka primite priklju	ke (ne kabel) i povucite ih ravno van.  

5. Spajanje na monitor 
Ovisno o tipu monitora upotrijebite kompatibilni me�uspojni kabel kao što je 
prikazano na slici 6. 

Održavanje 

&iš�enje 
1. Kada mijenjate mjesto mjerenja tijekom pra�enja pacijenta, ako je potrebno 
o	istite le�e i glavu senzora 60% izopropil ili 90% etil alkoholom. 
2. Ako je potrebno, i kabel i konektor mogu se 	istiti.  
3. Prije upotrebe ostavite da se potpuno osuši. 

Upozorenje 
- Nemojte sterilizirati niti uranjati senzor ili bilo koji njegov dio u teku�inu. 

Zamjena trake 
1. Polako uklonite dotrajalu traku. O	istite senzor na gore opisan na	in. Ako ima 
ostataka, bacite senzor. 
2. Uklonite dodatnu traku. Postavite senzor na novu traku, poravnavaju�i simbol 
za izvor svjetla i detektor na tijelu senzora sa simbolima za izvor svjetla i detektor 
na traci. 

Odlaganje 
Odlaganje ovog proizvoda i njegove ambalaže vrši se u skladu s lokalnim 
propisima o odlaganju otpada i zaštiti okoliša. 

Upozorenja 
- Senzor koristite isklju	ivo uz monitore za pacijente i me�uspojne kablove koji su 
kompatibilni s GE Healthcare oksimetrijom. Prije upotrebe korisnik je dužan 
provjeriti kompatibilnost monitora, senzora i me�uspojnog kabela. Nekompatibilni 
dijelovi mogu rezultirati oslabljenom izvedbom.  
- Ovaj ure�aj nije namijenjen upotrebi u okruženju snimanja magnetskom 
rezonancijom (MRI). 
- Sljede�e vrste smetnji mogu dovesti do intermitentnih ili neto	nih o	itanja ili do 
ne o	itanja na opremi za mjerenje pulsne oksimetrije; Ambijentalno svjetlo 
(uklju	uju�i fotodinami	ku terapiju); fizi	ki pokreti (pacijenta, itd); niska perfuzija; 
elektromagnetske smetnje; elektrokirurški instrumenti; povišene razine 
karboksihemoglobina (COHb) ili metemoglobina (MetHb); prisutnost odre�enih 
pigmentacijskih mrlja; lak za nokte ili umjetni lak na mjestu mjerenja; pogrešno 
primijenjen senzor ili djelomi	no istrošen senzor; neispravan položaj senzora; 
neispravna konekcija na monitor ili me�uspojni kabel, slaba ja	ina signala; 
kontaminacije na senzoru na opti	kom putu; dijagnosti	ko testiranje. 
- Pregledajte senzor radi fizi	kih ošte�enja. Odmah bacite ošte�eni senzor ili 
kabel. Nikada nemojte popravljati ošte�eni senzor ili kabel; nikada nemojte 
koristiti senzor ili kabel koji je netko popravio. 
- Kako biste izbjegli ošte�ivanje kabela pri isklju	ivanju, povucite priklju	ak, a ne 
kabel. Nemojte prelamati ili savijati priklju	ke. 
- Na bilo kojem ure�aju može do�i do kvara; stoga, uvijek provjerite neobi	ne 
podatke tako što �ete provesti formalnu procjenu pacijenta. 
- Provjerite je li senzor ispravno postavljen. Zbog oblika senzora labavi senzor 
može utjecati na to	nost mjerenja i odgoditi alarm “Probe off”. 
- Zaštita od u	inka pražnjenja sr	anog defibrilatora djelomi	no je na senzoru i 
kabelu. Upotreba dodatnog pribora koji ne pripada asortimanu tvrtke GE 
Healthcare može rezultirati oslabljenom zaštitom pacijenta. 
- Ako se koristi na više pacijenata, postoji rizik od kontaminacije me�u 
pacijentima. 
- Pripazite da ne bi došlo do strangulacije kao rezultat zapetljavanja bebe ili 
djeteta kablovima za pulsnu oksimetriju. 
- Djelatnik zdravstvene zaštite koji prepiše ovaj ure�aj za ku�nu upotrebu dužan 
je pacijentu koji �e ure�aj koristiti osigurati smjernice za sigurnu i ispravnu 
upotrebu ure�aja.  

Tehni'ki podaci 
SpO2 to'nost (Arms )* 
GE Healthcare vrši pra�enje uz pomo� TruTrak/TruTrak+/TruSignal tehnologije: 
70% do 100% SpO2 ± 2 znamenke, ispod 70% nedefinirano 
Ostali GE Healthcare monitori (naslje�e Datexa i Datex-Ohmede): 
70% do 100% SpO2 ± 3 znamenke, ispod 70% nedefinirano 
 
*Budu�i da su SpO2 mjerenja statisti	ki distribuirana, samo oko 2/3 mjerenja 
može o	ekivano padati unutar ± 1 Arms vrijednosti izmjerene CO-oksimetrom. 
 
Temperatura skladištenja: -40°C do +60°C 
Vlažnost zraka pri skladištenju: od 5 do 95% 
 
Vršne valne duljine LED svjetlosnih indikatora na TruSignal senzorima padaju 
unutar 600 do 1000 nm i maksimalna opti	ka izlazna snaga za svaku LED diodu 
je manja od 15 mW. Ovaj podatak može biti od koristi klini	kom osoblju koje 
provodi fotodinami	ku terapiju. 

Zaštitni znakovi 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal, i TuffSat zaštitni su znakovi tvrtki GE 
Healthcare. Svi zaštitni znakovi tre�ih strana vlasništvo su njihovih doti	nih 
vlasnika. 

Patenti 
TruSignal SpO2 senzori pokriveni su jednim od sljede�ih patenata: U.S. Patent Nos. 
5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 i me�unarodnim 
ekvivalenatima. 

Informacije o naru'ivanju 
Za više informacija posjetite www.gehealthcare.com ili kontaktirajte svoje lokalno 
prodajno predstavništvo. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Sva prava pridržana. 



Magyar

TruSignal SpO2 AllFit szenzor 

Rendeltetés 
Az AllFit szenzor egy egyszer használatos tapadó szenzor a folyamatos non-
invazív artériás oxigén telítettség (SpO2) és a pulzusszám monitorozáshoz.  
 
Páciens testsúly tartomány  
Összes páciens 
Alkalmazási hely  
Ujj, lábujj, tenyér és a lábfej oldala 

Ellenjavallatok 
A tapadó szalagra érzékenység allergiás reakciót okozhat. 

Használati útmutató 
Mindig tekintse meg az Útmutatót további útbaigazításért a kábel és a monitor 
használatára vonatkozóan.  

1. Monitor kompatibilitás 
Ez a szenzor csak GE Healthcare oximetria kompatibilis monitorokkal és 
csatolókábelekkel használható. A kompatibilis monitorok teljes listája kérés 
esetén beszerezhet� a GE Healthcare-t�l. 

2. Felhelyezés kiválasztása (lásd 1. ábra) 
Kizárólag a GE Healthcare monitorok alkalmazzák a TruTrak/TruTrak+/TruSignal 
technológiát 
 
A szenzor felhelyezése javasolt: 
- Jó keringés� helyekre. 
- Nem-domináns oldali kézre vagy lábra. 
- A <3 kg testsúlyú páciensek: els�sorban a lábujjakhoz közel, apró lábfejeknél 
közel a sarokhoz.  

3. A szenzor felhelyezése (lásd 2., 3. és 4. ábra) 

(A) Fényforrás, (B) Érzékelõ 
 
Távolítsa el a hátlapot. Helyezze a fényforrást a körömre, vagy a kéz- vagy a 
lábfej húsosabb részére. 
Tekerje körbe a szalagot a terület körül, az érzékel�t közvetlenül a fényforrással 
szembe helyezve. Ne szorítsa el a keringést. 
A szenzor újra felhelyezhet� ugyanazon páciens esetén, ha a fényforrás és az 
érzékel� ablak áttetsz� és a szenzor még tapad a b�rhöz. 

Vigyázat 
- A szenzor pozícióját változtassa négyóránként (lassú áramlás esetén még 
gyakrabban). 
- Rutinszer�en ellen�rizze a mérési helyet és azonnal változtassa meg azt, ha 
felhólyagosodás, b�rkárosodás jelentkezik vagy a területen keringési 
elégtelenség jeleit (például b�relszíntelenedés vagy pirosodás) tapasztalja.  
- Ne használjon vérnyomásmér� mandzsettát vagy artériás vérnyomásmér� 
készüléket a szenzorral azonos végtagon. 

4. Csatlakoztatás a csatolókábelhez (lásd 5. ábra) 
Pontosan illessze össze a csatlakozókat a pozícionálók segítségével és nyomja 
össze. 
Bizonyosodjon meg a csatlakozók teljes összekapcsolódásáról. 
Szétválasztáshoz fogja meg a csatlakozókat (ne a kábelt) és húzza szét.  

5. Monitorhoz csatlakoztatás 
A monitor típusától függ�en használja a megfelel� csatolókábelt (lásd 6. ábra). 

Karbantartás 

Tisztítás 
1. Amikor cseréli az alkalmazási helyet páciens monitorozás közben, akkor 
szükség esetén tisztítsa meg a lencséket és a szenzorfejet minden egyes páciens 
használat el�tt 60%-os isopropyl alkohollal vagy 90%-os etilalkohollal. 
2. Ha szükséges, a kábel és a csatlakozó ugyanilyen módon tisztítható.   
3. Teljesen szárítsa meg használat el�tt. 

Figyelem 
- Ne fert�tlenítse vagy merítse folyadékba a szenzort vagy annak egyetlen részét 
sem. 

Ragasztószalag cseréje 
1. Óvatosan távolítsa el az elhasznált szalagot. Tisztítsa a szenzort a fent leírtak 
szerint. Ha szennyez�dés marad a szenzoron, akkor dobja el. 
2. Távolítsa el a hátsó szalagot. Helyezze a szenzort az új tapaszra, a fényforrást a 
fényforrás szimbólummal, az érzékel�t az érzékel� szimbólummal jelzett helyre. 

Ártalmatlanítás 
A termék és csomagolásának elhelyezését a helyi környezetvédelmi és 
hulladékfeldolgozási szabályoknak megfelel�en végezze. 

Figyelmeztetések 
- Ez a szenzor csak GE Healthcare oximetria kompatibilis monitorokkal és csatoló- 
kábelekkel használható. Használat el�tt a felhasználó felel�ssége ellen�rizni a 
monitor, szenzor és csatolókábel kompatibilitását. Nem kompatibilis alkatrészek 
használata teljesítménycsökkenéshez vezethet.  
- Az eszköz nem MRI környezetben való használatra lett tervezve. 
- A következ� interferenciák okozhatnak id�szakos, pontatlan vagy hiányzó 
értékeket a pulzoximéter készüléken: környezeti világítás (beleértve a 
fototerápiát); fizikai mozgás (páciens mozgása és mozgatása); lassú keringés; 
elektromágneses interferencia; elektrosebészeti egységek; emelkedett Karboxi-
hemoglobin (COHb) vagy Met-hemoglobin (MeHb) szint; egyes elszínez�dések 
jelenléte; lakkozott- vagy m�köröm a mérés helyén; rosszul használt vagy 
részlegesen elmozdult szenzor; nem megfelel� szenzor felhelyezése; helytelen 
csatlakozás a monitorhoz vagy csatolókábelhez; alacsony jelintenzitás; a szenzor 
optikai részén lév� szennyez�dés; diagnosztikai tesztelés. 
- Ellen�rizze a szenzor küls� sérüléseit. A károsodott szenzort vagy kábelt azonnal 
dobja el. Soha ne javítsa meg a károsodott szenzort vagy kábelt, és ne használjon 
mások által javított szenzort vagy kábelt. 
- A kábel károsodásának elkerülése érdekében szétszedésnél a csatlakozót fogja 
meg és ne a kábelt. Ne fordítsa vagy hajlítsa a csatlakozókat. 
- Bármely eszköz meghibásodhat, ezért szokatlan értékek észlelésekor mindig 
végezzen el egy hivatalos kiértékelést. 
- Ellen�rizze, hogy a szenzor alkalmazása megfelel�en történik. A szenzor 
formájából adódóan egy meglazult szenzor mérési pontatlanságot és késleltetett 
,,Szenzor leesett” riasztást okozhat. 
- A defibrillátor kisülés hatása elleni védelem részben a szenzorban és a kábelben 
van. Nem GE Healthcare alkatrészek és tartozékok használata a páciens 
biztonságának elvesztését eredményezheti. 
- Több páciensen történ� használat esetén fennáll páciens egymásközti 
megfert�z�désének veszélye. 
- Csecsem� vagy kisgyermek belegabalyodása a pulzoximéter kábelébe fojtást 
okozhat. 
- Egészségügyi szakért� el�írása a készülék otthoni használatára megfelel� 
útmutatást nyújt az otthoni felhasználóknak a termék biztonságos és szakszer� 
használatához. 

M�szaki adatok 
SpO2-pontosság (Arms )* 
A TruTrak/TruTrak+/TruSignal technológiát alkalmazó GE Healthcare monitorok: 
70% - 100% SpO2 ± 2 számjegy, 70% alatt nem meghatározott 
Más GE Healthcare (korábbi Datex és a Datex-Ohmeda) monitorok: 
70% - 100% SpO2 ± 3 számjegy, 70% alatt nem meghatározott 
 
*Mivel az SpO2 mérések statisztikailag meghatározottak, a mérések mindössze 
körülbelül 2/3 része esik a CO-oximéter által mért ± 1 Arms értékbe. 
 
Tárolási h�mérséklet: –40°C-tól +60°C-ig 
Tárolási páratartalom: 5% - 95%. 
 
A LED hullámhossza a TruSignal szenzorokban 600 és 1000 nm között van és a 
maximális optikai teljesítménye minden egyes LED-nek kevesebb, mint 15mW. Ez 
az információ hasznos lehet a fototerápiát alkalmazó klinikusok számára. 

Védjegyek 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal és TuffSat a GE Healthcare vállalatok 
védjegyei. Minden egyéb védjegy az illetékes tulajdonos saját védjegye. 

Szabadalmak 
A TruSignal SpO2-szenzorok a következ� szabadalmak egyikével vagy többjével 
védettek: USA Szabadalom számok 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 
6,466,809 és nemzetközi megfelel�jük. 

Rendelési információk 
További információkért kérjük, látogassa meg a www.gehealthcare.com 
honlapot, vagy forduljon a helyi forgalmazóhoz. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Minden jog fenntartva. 
  
 

Nederlands

TruSignal SpO2 AllFit Sensor 

Toepassing 
De AllFit Sensor is een sensor met hechtstrip, voor eenmalig gebruik, voor 
continue niet-invasieve arteriële zuurstofsaturatie (SpO2) en polsslag bewaking. 
 
Patiëntgewicht bereik Alle patiënten 
Applicatieplaats Vinger, teen, handpalm, zijkant van de voet 

Contra-indicaties 
Overgevoeligheid voor pleisters kan een allergische reactie veroorzaken. 

Gebruiksaanwijzing 
Lees altijd de gebruiksaanwijzingen van de kabel en monitor voor additionele 
instructies. 

1. Monitor compatibiliteit 
Gebruik deze sensor alleen met patiëntmonitoren en verbindingskabels die 
compatible zijn met GE Healthcare oxymetrie. Een complete lijst met compatible 
GE Healthcare monitoren is op aanvraag beschikbaar. 

2. De meetlocatie kiezen (zie afbeelding 1) 
Alleen GE Healthcare Monitoren met TruTrak / TruTrak+ / TruSignal technologie 
 
Breng de sensor aan op: 
- Een goed doorbloede plaats. 
- Niet dominerende hand of voet. 
- Voor patiënten die <3 kg wegen: bij voorkeur dicht bij tenen; nabij hiel bij 
babyvoetje. 

3. De sensor aanbrengen (zie afbeelding 2, 3 en 4) 

(A) Lichtbron, (B) Detector 
 
Verwijder de beschermstrip. Plaats de lichtbron op de teen- of vingernagel of op 
het vlezige gedeelte van hand of voet. 
Wikkel de tape om de meetlocatie en breng de detector recht tegenover de 
lichtbron. Beperk de circulatie niet. U kunt de sensor opnieuw aanbrengen bij 
dezelfde patiënt als de lichtbron en het detectorvenster helder zijn en de sensor 
nog goed op de huid geplakt kan worden. 

Let op 
- Verander de locatie elke vier uur (vaker als de perfusie slecht is). 
- Controleer routinematig de meetplek en verander onmiddellijk de meetplek als 
er sprake is van blaarvorming, huiderosie of symptomen van verminderde 
doorbloeding (zoals een bleke of rode huidskleur). 
- Het gebruik van een bloeddrukmanchet of een arterieel 
bloeddrukmeetapparaat op een zelfde extremiteit als de sensor kan leiden tot 
foutieve meetwaarden. 

4. Verbinding maken met een verbindingskabel (zie 
afbeelding 5) 
Zorg dat de connectors recht tegenover elkaar liggen door middel van het 
centreerpunt en druk deze op elkaar. 
Wees er zeker van dat de connectors volledig gekoppeld zijn. 
Om te ontkoppelen, pakt u de connectors (niet de kabel) en trekt ze recht uit 
elkaar. 

5. Aansluiten op de monitor 
Afhankelijk van de monitor gebruikt u de compatible verbindingskabel zoals 
afgebeeld in afbeelding 6. 

Onderhoud 

Reinigen 
1. Wanneer tijdens het meten de meetplek wordt veranderd kan zonodig de lens 
van de sensor en de sensorkop worden gereinigd met 60% isopropyl of 90% ethyl 
alcohol. 
2. Indien noodzakelijk kunnen de kabel en de connector op de zelfde manier 
gereinigd worden.  
3. Voor gebruik volledig laten drogen. 

Waarschuwing 
- De sensor of een enkel onderdeel van de sensor niet steriliseren of in vloeistof 
onderdompelen. 

De tape vervangen 
1. Verwijder de gebruikte tape voorzichtig. Reinig de sensor zoals hierboven 
aangegeven. Als er vuil achterblijft, de sensor weggooien. 
2. Verwijder de beschermstrip. Plaats de sensor op de nieuwe tape en breng de 
lichtbron en detector symbolen op de sensor in lijn met de lichtbron en detector 
symbolen op de tape. 

Afval 
Gooi dit product en de verpakking weg, in overeenstemming met de plaatselijke 
milieu- en afvalverwerkingsvoorschriften. 

Waarschuwingen 
- Gebruik deze sensor alleen met kabels en monitoren die compatible zijn met 
GE Healthcare oxymetrie. De gebruiker dient de compatibiliteit van de monitor, 
sensor en de verbindingskabel voor gebruik te controleren. Incompatibele 
componenten kunnen resulteren in verminderde werking. 
- Dit product is niet bestemd voor gebruik in een magnetic resonance imaging 
(MRI) omgeving. 
- De volgende storingen kunnen intermitterende, onnauwkeurige of helemaal 
geen metingen veroorzaken in de oxymetrie apparatuur: sfeerverlichting (inclusief 
photodynamic therapy); fysieke beweging (patiënt en voorgeschreven beweging); 
lage perfusie; elektromagnetische onderbreking; elektrochirurgische eenheden; 
verhoogd niveau van Carboxyhemoglobine (COHb) of Methemoglobine (MetHb); 
aanwezigheid van bepaalde verfstoffen; nagellak of kunstnagels op de 
meetlocatie; verkeerd geplaatste sensor of gedeeltelijk losgeraakte sensor; 
onjuiste positie van de sensor; slechte verbinding naar de monitor of 
verbindingskabel; laag krachtsignaal; vuilaanslag op de sensor in het optische 
pad; diagnostisch testen. 
- Controleer de sensor op beschadigingen. Vervang beschadigde sensoren of 
sensorkabels onmiddellijk. Repareer een beschadigde sensor of kabel niet en 
gebruik ook geen sensor of kabel die door anderen gerepareerd is. 
- Om te voorkomen dat de kabel beschadigd raakt wanneer u deze loskoppelt, 
pakt u de connector vast en niet de kabel. Laat de connectoren niet in elkaar 
draaien. 
- Elk apparaat kan een storing vertonen; daarom moeten ongebruikelijke 
gegevens altijd gecontroleerd worden aan de hand van een officiële beoordeling 
van de patiënt. 
- Door de vorm van de sensor kan een loszittende sensor de meetnauwkeurigheid 
beïnvloeden en een ‘Sensor los’ alarm vertragen. Controleer of de sensor juist 
aangebracht is. 
- De bescherming tegen het ontladen van defibrillator zit deels in de sensor en de 
kabel. Het gebruik van andere dan GE Healthcare supplies en accessoires kan 
resulteren in een verminderde patientbeveiliging. 
- Wanneer gebruikt bij meerdere patienten bestaat het risico op kruisinfectie. 
- Verstrikt raken in de pulsoximeterkabel kan verstikking veroorzaken bij babies 
en kinderen. 
- Een voorschrift voor thuisgebruik van een  healthcare professional moet 
voorzien zijn van een handleiding om het product veilig en correct te kunnen 
gebruiken. 

Technische specificaties 
SpO2 nauwkeurigheid (Arms )* 
GE Healthcare monitoren met TruTrak / TruTrak+ / TruSignal technologie: 
70 tot 100% SpO2 ±2 cijfers, minder dan 70% niet gespecificeerd 
Andere GE Healthcare (legacy Datex en Datex-Ohmeda) monitoren: 
70 tot 100% SpO2 ± 3 cijfers, minder dan 70% niet gespecificeerd 
 
*Omdat SpO2 metingen statistisch worden gerangschikt, kan van slechts circa 
2/3 van de metingen verwacht worden dat ze binnen ±1 Arms van de waarde 
vallen, gemeten door een CO-oximeter. 
 
Opslagtemperatuur: –40°C tot +60°C 
Opslagvochtigheid: 5% to 95%. 
Light emitting diode (LED) golflengte en stroomspanning 
De piek golflengtes van de LED’s in TruSignal sensoren zijn tussen de 600 tot 
1000 nm en de maximale optische stroomspanning voor elke LED is minder dan 
15mW. Deze informatie kan nuttig zijn voor medici die photodynamic therapy 
toepassen. 

Handelsmerken 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal en TuffSat zijn handelsmerken van GE 
Healthcare-bedrijven. Alle derde partij handelsmerken zijn eigendom van de 
respectievelijke eigenaren. 

Patenten 
TruSignal SpO2 sensoren worden gedekt door de volgende patenten: U.S. Patent 
Nos. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061;5,919,133; 6,466,809 en internationale 
equivalenten. 

Bestelinformatie 
Zie voor meer informatie www.gehealthcare.com of neem contact op met het 
lokale GEHC kantoor. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Alle rechten voorbehouden. 
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Norsk

TruSignal SpO2 AllFit sensor 

Bruksområde 
AllFit sensoren er en en-pasients tapesensor som er tenkt brukt for kontinuerlig 
non-invasiv arteriell oksygenmetning (SpO2) og pulsfrekvens måling.  
 
Pasientvekt område Alle pasienter 
Applikasjonssted Finger, tå, håndflate, side av foten 

Kontraindikasjoner 
Ømfintlighet overfor selvklebende tape kan forårsake en allergisk reaksjon. 

Bruksanvisning 
For nærmere informasjon og instruksjoner vises til brukerveiledningen for kabelen 
og monitoren.  

1. Monitor kompatibilitet 
Denne sensoren må kun brukes sammen med pasientmonitorer og kabler som er 
kompatible med GE Healthcare pulsoksymetri. En komplett liste over tilgjengelige 
kompatible monitorer fra GE Healthcare fåes på forespørsel. 

2. Valg av målested (se figur 1) 
Kun GE Healthcare monitorer som inneholder TruTrak / TruTrak+ / TruSignal 
teknologi: 
 
Fest fortrinnsvis sensoren på : 
- Sted med god blodgjennomstrømning. 
- Ikke-dominerende hånd eller fot. 
- For pasientvekt <3 kg:  velg nær tærne; nær hælen ved bittesmå føtter. 

3. Sette på sensoren (se figur 2, 3 og 4) 

(A) lyskilde, (B) detektor 
 
Fjern beskyttelsesbelegget. Plasser lyskilden over fingerens negl eller på den 
kjøttfulle delen av hånden eller foten. 
Legg sensoren rundt stedet med detektoren rett overfor lyskilden. Tapen må ikke 
strammes slik at blodsirkulasjonen kan hemmes. 
Du kan gjenmontere sensoren til samme pasient hvis lyskilden og detektorvinduet 
er klare og sensoren fortsatt kleber til huden. 

Forsiktighetsregler 
- Endre målestedet hver fjerde time (hyppigere hvis det er dårlig perfusjon). 
- Sjekk rutinemessig målestedet og endre plassering umiddelbart ved tegn til 
blemmer, hud erosjon, eller ved symptomer på svekket sirkulasjon på målestedet 
(som missfarging av huden og rødme). 
- Ikke bruk blodtrykksmansjett eller måleutstyr for invasivt blodtrykk på samme 
krets som sensoren. 

4. Tilkobling til en forbindelseskabel (se figur 5) 
Innrett koblingene med pilene mot hverandre og trykk de sammen. 
Sørg for at koblingene er helt sammenkoblet. 
For frakobling, grip tak i koblingen (ikke kabelen) og trekk rett ut.  

5. Tilkobling til monitor 
Avhengig av monitortype benyttes tilhørende forbindelseskabel som vist i figur 6. 

Vedlikehold 

Rengjøring 
1. Ved bytte av målested under monitorering, rengjør linsene og sensoren med 
60% isopropyl alkohol eller 90% ethyl alkohol om nødvendig.  
2. Om nødvendig kan også kabel og konnektor rengjøres.  
3. Må være helt tørr før bruk. 

Advarsel 
- Må ikke steriliseres eller dyppe sensoren eller noen del av den ned i væske. 

Bytte av tape 
1. Fjern forsiktig brukt tape. Rengjør sensoren som nevnt ovenfor. Hvis rester 
gjenstår, kastes sensoren. 
2. Fjern beskyttelsesbelegget. Plasser sensoren på den nye tapen,  innrett 
lyskilden og detektorsymbolet på sensorkroppen med lyskilden og 
detektorsymbolet på tapen. 

Avfall 
Avfall fra produkt og emballasje håndteres i henhold til lokale miljø- og 
avfallsbestemmelser. 

Advarsler 
- Denne sensoren må kun brukes sammen med pasientmonitorer og kabler som 
er kompatible med GE Healthcare pulsoksymetri. Operatøren er ansvarlig for å 
sjekke kompatibiliteten på sensoren og sammenkobling av kabler før bruk. 
Inkompatible komponenter kan resultere i nedsatt ytelse.  
- Utstyret er ikke ment for bruk i miljøer med magnetisk resonans (MR). 
- Følgende typer interferens kan medføre periodevis unøyaktige eller ingen 
avlesninger på pulsoksymeteret; lys fra omgivelsene (inklusive lysbehandling), 
fysiske bevegelser (pasient og utstyr ), lav perfusjon, elektromagnetisk interferens, 
elektrokirurgiske enheter, høye nivåer av karboksyhemoglobin (COHb) eller 
methemoglobin (MetHb), tilstedeværelse av visse fargestoffer, negllakk eller 
kunstig negl på målestedet, feilmontert sensor eller deler av sensoren har 
forflyttet seg, uhensiktsmessig plassering av sensoren, feilaktig kobling til 
monitoren eller forbindelseskabelen, lav signalstyrke, forurensninger på 
sensorens optiske del, diagnostisk testing. 
- Sjekk sensoren for tegn på fysiske skader. Bytt en skadet sensor eller kabel 
straks. Reparer aldri en skadet sensor eller kabel. Bruk aldri en sensor som er 
reparert av andre. 
- For å unngå skade på kabelen ved frakobling, hold i kontakten og ikke i kabelen. 
Unngå vridning eller bøyning av koblingene. 
- Det kan oppstå feil på ethvert apparat. Derfor skal uvanlige data alltid 
verifiseres ved å gjennomføre en formell pasientvurdering. 
- Sørg for at sensoren er riktig påsatt. Beroende på sensorens form kan en løs 
sensor påvirke målenøyaktigheten og forsinke en ”Sensor av” alarm. 
Beskyttelsen mot effekten av støt fra en defibrillator ligger delvis i sensor og 
kabel. Bruk av annet enn GE Healthcare tilbehør kan medføre forringet 
pasientbeskyttelse. 
- Om sensoren benyttes til flere pasienter er det risiko for kryss kontaminasjon 
mellom pasienter. 
- Pulsoximeter kabler kan medføre fare for kveling hos barn eller babyer om de 
vikler seg inn i kablene. 
- Helsepersonell som foreskriver bruk av dette utstyret til hjemmebruk, skal gi 
tilstrekelig opplæring slik at hjemmebrukeren kan benytte produktet på en sikker 
og korrekt  måte. 

Teknisk informasjon 
SpO2 pålitelighet  (Arms )* 
GE Healthcare monitorer som inneholder TruTrak / TruTrak+ / TruSignal teknologi: 
70 til 100 % SpO2  ± 2 siffer, mindre enn 70 % uspesifisert 
Andre GE Healthcare (opprinnelig Datex og Datex-Ohmeda) monitorer: 
70 til 100 % SpO2  ± 3 siffer, mindre enn 70 % uspesifisert 
 
*Fordi SpO2 målinger kun er statistiske er bare 2/3 av målingene forventet å falle 
innen ± 1 Arms av de målte verdiene på et CO-oksymeter. 
 
Lagringstemperatur: –40°C - +60°C 
Luftfuktighet ved lagring 5% til 95% 
 
Maksimum bølgelengde for LED’en i TruSignal sensorene er innenfor 600 til 1000 
nm og maksimum optisk avgitt effekt for hver LED er mindre enn 15mW. Denne 
informasjonen kan være nyttig for klinikere som utfører lysbehandling. 

Varemerker 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal og TuffSat er varemerker for GE 
Healthcare-selskaper. Alle tredjeparts varemerker tilhører deres respektive eiere. 

Patenter 
TruSignal SpO2 sensorene er beskyttet av en eller flere av følgende patenter: U.S. 
Patent nummer 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 og 
tilsvarende internasjonale. 

Bestillingsinformasjon 
For ytterligere informasjon, gå inn på www.gehealthcare.com, eller ta kontakt 
med den lokale forhandler. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Med enerett. 

Po Polsku

Czujnik TruSignal SpO2 uniwersalny 

Przeznaczenie 
Czujnik uniwersalny jest jednorazowym, samoprzylepnym czujnikiem 
przeznaczonym do ci�g�ego nieinwazyjnego pomiaru wysycenia krwi tlenem 
(SpO2) i warto ci t�tna.  
 
Ci��ar pacjenta Wszyscy pacjenci 
Miejsce zak�adania Palec u d�oni lub stopy, d�o¡, stopa 

Przeciwwskazania 
Wra¢liwo � na przylepiec mo¢e wywo�a� reakcj� uczuleniow�. 

Instrukcja stosowania 
W celu uzyskania dodatkowych informacji zawsze nale¢y odwo�a� si� do 
instrukcji obs�ugi kabla adaptuj�cego i monitora.  

1. Pod��czenie monitora 
Stosowa� ten czujnik z monitorami i kablami zgodnymi z oksymetri� GE 
Healthcare. Pe�na lista kompatybilnych monitorów dost�pna jest w firmie GE 
Healthcare na ¢yczenie. 

2. Wybierz lokalizacj� (zob. rys. 1) 
Tylko monitory GE Healthcare w technologii TruTrak / TruTrak+ / TruSignal. 
 
Najlepsze miejsca do umieszczenia czujnika: 
- Dobrze unaczynione. 
- Nie dominuj�ca d�o¡ lub stopa. 
- Dla pacjentów o wadze <3 kg: g�ównie blisko palców; na bardzo ma�ych stopach 
blisko pi�ty. 

3. Zak�adanie czujnika (zob. rys. 2, 3 i 4) 

(A) £ród�o  wiat�a, (B) Detektor 
 
Zdejmij podklejenie. U�ó¢ czujnik ¤ród�em  wiat�a na paznokciu wybranego palca 
albo na mi�kkim miejscu d�oni b�d¤ stopy. 
Owi¡ ta m� dooko�a tak wybranego miejsca, zwracaj�c uwag�, by detektor 
czujnika ustawi� dok�adnie naprzeciwko ¤ród�a  wiat�a. Nie tamowa� kr�¢enia 
krwi. 
Mo¢esz ponownie u¢y� czujnik dla tego samego pacjenta, o ile okienka ¤ród�a 
 wiat�a i detektora s� czyste a czujnik nadal przykleja si� do skóry. 

Uwagi 
- Co cztery godziny zmieniaj miejsce za�o¢enia czujnika (rób to cz� ciej, gdy 
perfuzja jest s�aba). 
- Stale sprawdzaj miejsce pomiaru i zmie¡ je natychmiast, je li wyst�pi� objawy 
takie jak odparzenie, erozja lub oznaki s�abego kr�¢enia krwi w miejscu za�o¢eniu 
czujnika (np. odbarwienie lub zaczerwienienie). 
- Nie u¢ywaj mankietu ci nieniomierza wzgl. przyrz�du do pomiaru ci nienia 
t�tniczego na tej samej ko¡czynie, na której za�o¢ony jest czujnik.  

4. Przy��czanie kabla po��czeniowego (zob. rys. 5) 
Ustawi� wtyki naprzeciw siebie i wcisn��. 
Upewnij si�, ¢e po��czenia s�  ci le z��czone. 
W celu roz��czenia uj�� wtyk (nie kabel) i wyci�gn��.  

5. Pod��czenie monitora 
W zale¢no ci od monitora u¢yj kompatybilnego kabla po��czeniowego, zgodnie z 
rysunkiem 6. 

Konserwacja 

Czyszczenie 
1. W przypadku zmiany miejsca pomiaru podczas monitorowania pacjenta, w 
razie konieczno ci wyczy � kabel I g�ówk� czujnika 60% izopropylem lub 90% 
alkoholem etylowym. 
2. Je li to konieczne, przewód i z��cze mo¢e by� czyszczone wg wskaza¡ powy¢ej. 
3. Przed u¢yciem ca�kowicie wysuszy�. 

Ostrze�enie 
- Czujnika ani ¢adnej jego cz� ci nie wolno poddawa� sterylizacji, ani zanurza� w 
p�ynach. 

Wymiana ta my 
1. Ostro¢nie zdj�� zu¢yt� ta m�. Wyczy � czujnik jak przedstawiono powy¢ej. 
Wyrzuci� czujnik, je li jest zanieczyszczony. 
2. Zdj�� podklejenie spod symboli ¤ród�a  wiat�a i detektora. Umie ci� czujnik na 
nowej ta mie i przypasowa� symbole ¤ród�a  wiat�a i detektora na czujniku i na 
ta mie. 

Utylizacja 
Produkt i jego opakowanie nale¢y zutylizowa�, jak nakazuj� lokalnie 
obowi�zuj�ce przepisy ochrony  rodowiska i utylizacji odpadów. 

Ostrze�enia 
- Stosowa� ten czujnik tylko z kablami i monitorami zgodnymi z oksymetri� GE 
Healthcare. Operator monitora jest odpowiedzialny za sprawdzenie 
kompatybilno ci monitora, czujnika i u¢ytego kabla po��czeniowego przed 
przyst�pieniem do faktycznego u¢ytkowania. Ewentualne u¢ycie w zestawie 
pomiarowym elementów niekompatybilnych mo¢e niekorzystnie wp�yn�� na 
prac� ca�ego zestawu.  
- Urz�dzenie to nie jest przeznaczony do pracy w  rodowisku rezonansu 
magnetycznego (MRI). 
- Warunki, które mog� spowodowa� przerywane, niedok�adne odczyty, brak 
pomiaru pulsoksymetrii obejmuj� m. innymi nadmierne  wiat�o otoczenia 
(w��cznie ze  wiat�em z lampy do fototerapii); nadmierne ruchy pacjenta; s�abe 
ukrwienie; zak�ócenia elektryczne; zak�ócenia elektrochirurgiczne; podniesiony 
poziom karboksyhemoglobiny (CoHb) lub Met hemoglobiny (MetHb); obecno � 
substancji zak�ócaj�cych; lakier na paznokciach lub sztuczne paznokcie w 
miejscu pomiaru; niew�a ciwe umieszczenie czujnika, z�e dopasowanie czujnika i 
przemieszczenie si� czujnika na ciele pacjenta; niew�a ciwe pod��czenie do 
monitora lub kabla po��czeniowego; s�aby sygna�, nieprawid�owy przebieg wi�zki 
 wiat�a w czujniku; testy diagnostyczne. 
- Sprawd¤ czujnik czy nie jest uszkodzony. Uszkodzone czujniki lub kable nale¢y 
bezzw�ocznie wyrzuci�. Nie wolno naprawia� uszkodzonych czujników b�d¤ kabli. 
Nigdy nie stosowa� czujników lub kabli, które naprawi�a inna osoba. 
- Aby unikn�� uszkodzenia kabla podczas roz��czania, nale¢y ci�gn�� za 
ko¡cówk� po��czenia, nie za kabel. Nie skr�caj lub zginaj po��cze¡. 
- Ka¢de urz�dzenie mo¢e ulec awarii; pami�taj�c o tym nale¢y zawsze sprawdzi� 
podejrzane wyniki, dokonuj�c oceny stanu klinicznego pacjenta. 
- Upewnij si� ¢e czujnik jest prawid�owo za�o¢ony. Z uwagi na kszta�t czujnika, 
s�abo przytwierdzony czujnik mo¢e spowodowa� spadek dok�adno ci oraz 
pojawienie si� alarmu „Czujnik od��czony”. 
Zabezpieczenie przed wp�ywem wy�adowania defibrylatora stanowi� cz� ciowo 
czujnik i kabel. U¢ywanie materia�ów eksploatacyjnych i akcesoriów innych ni¢ 
firmy GE Healthcare mo¢e spowodowa� os�abienie zabezpieczenia pacjenta. 
- W przypadku stosowania czujnika u wielu pacjentów, istnieje ryzyko 
przeniesienia zaka¢enia mi�dzy pacjentami 
- Zapl�tanie si� niemowl�t lub dzieci w kable pulsoksymetru mo¢e spowodowa� 
uduszenie. 
- Wykwalifikowany personel medyczny, zalecaj�c u¢ycie tego urz�dzenia w 
domu, powinien zapewni� wystarczaj�ce wskazówki u¢ytkownikowi domowemu 
w celu bezpiecznej i prawid�owej eksploatacji produktu.  

Informacje techniczne 
Dok�adno � SpO2 (Arms )* 
Monitory GE Healthcare w technologii TruTrak / TruTrak+ / TruSignal: 
70% do 100% SpO2 ±2 cyfry, poni¢ej 70% nieoznaczone 
Inne monitory GE Healthcare (rodzina Datex i Datex-Ohmeda): 
70% do 100% ±3 cyfry, poni¢ej 70% nieoznaczone. 
 
*Mierzone warto ci SpO2 wykazuj� rozk�ad statystyczny, dlatego tylko ok. 2/3 
pomiarów wykonywanych przy u¢yciu tego czujnika mie ci si� w rozrzucie ±1 Arms 
od warto ci centralnej zmierzonej przy u¢yciu oksymetru CO. 
 
Temperatura przechowywania: od –40°C do +60°C 
Wilgotno � podczas przechowywania: 5% do 95%. 
 
Wierzcho�ek d�ugo ci fali LEDs w czujnikach technologii TruSignal jest od 600 do 
1000 nm i maksymalna moc wyj ciowa dla ka¢dego LED jest mniejsza ni¢ 15 mW. 
Ta informacja mo¢e by� przydatna dla lekarzy prowadz�cych terapi� 
fotodynamiczn�. 

Znaki towarowe 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal i TuffSat s� znakami towarowymi firm 
nale¢�cych do grupy GE Healthcare. Wszystkie znaki towarowe stron trzecich s� 
w�asno ci� swoich odpowiednich w�a cicieli. 

Patent 
Czujniki SpO2 TruSignal s� chronione nast�puj�cymi patentami: Nr patentów USA: 
5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 i ich mi�dzynarodowymi 
odpowiednikami. 

Informacje dotycz�ce sk�adania zamówie¡ 
W celu uzyskania bli¢szych informacji prosz� odwiedzi� stron� 
www.gehealthcare.com lub skontaktowa� si� z lokalnym dystrybutorem. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Wszelkie prawa zastrze¢one. 
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Ç»ª®ª»¬¦¶·¦¼ ¨¬®´§®ª§¯¶·½´§· « Á¦§¯³ª¦¶¬ «¶¯¹«½¹ ¶¯§¸ Á½Ê¯§ ®¸¿®¦§· 
¦¶¶¯³Àª¨¯´«¬Ë ³¯¦«ÅªË. 
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Ì¾¼¿¦§¯¶·½ ½¾³¦§ª§¯´· ¿¦ »½º½¶ª§¯¶·½¹ ªÍ½³Á¦Åª¯¹ « ª´§³¬«Åª¼Á º½ 
Î«´º¶¬¦§¦Åªª «¦¾¯¶¼ ª Á½ª§½³¦.  

1. �������
�¦� ���
���¦ 
Ï§½§ »¦§¨ª« »½¶Ê¯ ª´º½¶·¿½®¦§·´¼ §½¶·«½ ´ §¯Áª Á½ª§½³¦Áª º¦Åª¯§¦ ª 
´½¯»ªª§¯¶·¸Áª «¦¾¯¶¼Áª, «½§½³¸¯ ´½®Á¯´§ªÁ¸ ´ ½«´ªÁ¯§³ª¨¯´«ªÁª 
´³¯»´§®¦Áª «½Áº¦ªª GE Healthcare. Æ½¶¸¹ ´ºª´½« ´½®Á¯´§ªÁ¸Ð Á½ª§½³½® 
Á½Ê½ º½¶¬¨ª§· º½ ¿¦º³½´¬ ® «½Áº¦ªª GE Healthcare. 

2. ©¦��� ����� �������
� (��. �
�. 1) 
Ñ½¶·«½ Á½ª§½³¸ GE Healthcare, º½»»¯³Êª®¦ËÂª¯ §¯Ð½¶½ÀªË TruTrak / 
TruTrak+ / TruSignal 
 
Ò¯«½Á¯»¦Åªª º½ ®¸¾½³¬ Á¯´§¦ ¦¶½Ê¯ª¼: 
- Ô¯´§½ ¦¶½Ê¯ª¼ ´ Ð½³½Õ¯¹ º¯³Í¬¿ª¯¹. 
- ×¯»½Áªª³¬ËÂ¦¼ ³¬«¦ ª¶ª ½À¦. 
- ¥¶¼ º¦Åª¯§½® ´ Á¦´´½¹ §¯¶¦ <3 «À: Ê¯¶¦§¯¶·½ ®¾¶ª¿ª º¦¶·Å¯® ´§½º¸; »¶¼ 
º¦Åª¯§½® ´ Á¦¶¸Á ³¦¿Á¯³½Á ´§½º¸ – ®¾¶ª¿ª º¼§«ª. 

3. §������
� ����
	� (��. �
�. 2, 3 
 4) 

 (A) ª´§½¨ª« ´®¯§¦, (B) »¯§¯«§½³ 
 
ÙªÁª§¯ º½»¶½Ê«¬. Û¦«³¯ºª§¯ ª´§½¨ª« ´®¯§¦ ¦ ½À§¯ º¦¶·Å¦ ª¶ª ¦ 
Á¼´ª´§½¹ ¨¦´§ª «ª´§ª ª¶ª ´§½º¸. 
Ì¾¯³ª§¯ ¶¯§¬ ®½«³¬À Á¯´§¦ ¦¶½Ê¯ª¼, ³¦´º½¶½Êª® »¯§¯«§½³ 
¯º½´³¯»´§®¯½ ¦º³½§ª® ª´§½¨ª«¦ ´®¯§¦. ×¯ »½º¬´«¦¹§¯ ¦³¬Õ¯ª¼ 
«³½®½§½«¦. 
Ô½Ê½ º½®§½³½ ¦«¶¦»¸®¦§· »¦§¨ª« ¦ §¯¶½ º¦Åª¯§¦, ¯´¶ª ½«¦ ª´§½¨ª«¦ 
´®¯§¦ ª »¯§¯«§½³¦ ½´§¦¶ª´· ¨ª´§¸Áª, ¦ »¦§¨ª« ®´¯ ¯Â¯ º³ª¶ªº¦¯§ « «½Ê¯. 

"��������! 
- Æ³½®¯³¼¹§¯ Á¯´§½ ¦¶½Ê¯ª¼ «¦Ê»¸¯ ¨¯§¸³¯ ¨¦´¦ (º³ª º¶½Ð½¹ º¯³Í¬¿ªª 
¨¦Â¯). 
- Ò¯À¬¶¼³½ º³½®¯³¼¹§¯ Á¯´§½ ¦¶½Ê¯ª¼ »¦§¨ª«¦; º³ª º½¼®¶¯ªª «½Ê½¹ 
³¯¦«Åªª (½¾³¦¿½®¦ª¯ ®½¶»¸³¯¹, Î³½¿ª¼ ª¶ª ªÕ¯Áª¨¯´«ª¹ ¯«³½¿ «½Êª, 
½¾¯´Å®¯¨ª®¦ª¯ ª¶ª º½«³¦´¯ª¯ «½Êª) ¯Á¯»¶¯½ ´Á¯ª§¯ Á¯´§½ 
¦¶½Ê¯ª¼. 
- ×¯ ª¿Á¯³¼¹§¯ ¦³§¯³ª¦¶·½¯ »¦®¶¯ª¯ Á¦Ê¯§½¹ ª¶ª ª¸Á ¬´§³½¹´§®½Á ¦ 
§½¹ Ê¯ «½¯¨½´§ª, ¦ «½§½³¬Ë ¦¶½Ê¯ »¦§¨ª«.  

4. ���	�«���
� 	 ����
�
���¥���� 	����« (��. �
�. 5) 
Ù½®Á¯´§ª§¯ ³¦¿Ý¯Á¸ ´ ¬¨¯§½Á º½¶½Ê¯ª¼ ½³ª¯§¦Åª½¸Ð Á¯§½« ª ´½¯»ªª§¯ 
ªÐ. 
Þ¾¯»ª§¯´·, ¨§½ ³¦¿ÝãÁ¸ º½¶½´§·Ë ´½®Á¯´§ª¶ª´·. 
¥¶¼ ªÐ ³¦¿Ý¯»ª¯ª¼ ®½¿·Áª§¯´· ¿¦ ³¦¿ÝãÁ¸ (¯ ¿¦ «¦¾¯¶·) ª º½§¼ª§¯ ªÐ ® 
º³½§ª®½º½¶½Ê¸¯ ´§½³½¸.  

5. ��
����
���
� 	 ���
���� 
Ã½´º½¶·¿¬¹§¯´· ´½¯»ªª§¯¶·¸Á «¦¾¯¶¯Á, ´½½§®¯§´§®¬ËÂªÁ Á½»¯¶ª 
Á½ª§½³¦ (´Á. ³ª´. 6). 

"�����
���
� 

"�
��	� 
1. Æ³ª ´Á¯¯ Á¯´§¦ ¦¶½Ê¯ª¼ ®½ ®³¯Á¼ Á½ª§½³ªÀ¦ º¦Åª¯§¦ ® ´¶¬¨¦¯ 
¯½¾Ð½»ªÁ½´§ª ½¨ªÂ¦¹§¯ ¶ª¿¸ ª »¦§¨ª« 60-º³½Å¯§¸Á ª¿½º³½ºª¶½®¸Á ª¶ª 
90-º³½Å¯§¸Á Î§ª¶½®¸Á ´ºª³§½Á. 
2. Æ³ª ¯½¾Ð½»ªÁ½´§ª Á½Ê½ º³½®¯´§ª ´½½§®¯§´§®¬ËÂ¬Ë ¨ª´§«¬ «¦¾¯¶¼ ª 
³¦¿Ý¯Á¦.  
3. Æ¯³¯» ª´º½¶·¿½®¦ª¯Á »¦¹§¯ ½¨ªÂ¯¸Á »¯§¦¶¼Á º½¶½´§·Ë ®¸´½Ð¬§·. 

������������
� 
- ¥¦§¨ª« ª ¯À½ «½Áº½¯§¸ ¯ »½¶Ê¸ º½»®¯³À¦§·´¼ ´§¯³ª¶ª¿¦Åªª ª¶ª 
º½À³¬Ê¦§·´¼ ® Êª»«½´§·. 

$����� ����¦ 
1. ç««¬³¦§½ ´ªÁª§¯ ª¿½Õ¯¬Ë ¶¯§¬. Æ½¨ª´§ª§¯ »¦§¨ª«, «¦« ¬«¦¿¦½ ®¸Õ¯. 
ì´¶ª ¯ ¬»¦¶½´· º½¶½´§·Ë ¬»¦¶ª§· º½´§½³½ª¯ ¨¦´§ªÅ¸, ®¸¾³½´ª§¯ »¦§¨ª«. 
2. ÙªÁª§¯ º½»¶½Ê«¬. Û¦«³¯ºª§¯ »¦§¨ª« ¦ ½®½¹ ¶¯§¯, ´½®Á¯´§ª® ´ªÁ®½¶¸ 
ª´§½¨ª«¦ ´®¯§¦ ª »¯§¯«§½³¦ ¦ «½³º¬´¯ »¦§¨ª«¦ ´ ´ªÁ®½¶¦Áª ª´§½¨ª«¦ 
´®¯§¦ ª »¯§¯«§½³¦ ¦ ¶¯§¯. 
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Æ³ª ¬§ª¶ª¿¦Åªª Î§½À½ ª¿»¯¶ª¼ ª ¯À½ ¬º¦«½®«ª ´½¾¶Ë»¦¹§¯ Á¯´§¸¯ ½³Á¸ º½ 
¬§ª¶ª¿¦Åªª ½§Ð½»½® ª ½Ð³¦¯ ½«³¬Ê¦ËÂ¯¹ ´³¯»¸. 

������������
� 
- Ï§½§ »¦§¨ª« »½¶Ê¯ ª´º½¶·¿½®¦§·´¼ §½¶·«½ ´ §¯Áª Á½ª§½³¦Áª º¦Åª¯§¦ ª 
´½¯»ªª§¯¶·¸Áª «¦¾¯¶¼Áª, «½§½³¸¯ ´½®Á¯´§ªÁ¸ ´ ½«´ªÁ¯§³ª¨¯´«ªÁ 
½¾½³¬»½®¦ª¯Á «½Áº¦ªª GE Healthcare. Ìº¯³¦§½³ ¯´¯§ ½§®¯§´§®¯½´§· ¿¦ 
º³½®¯³«¬ ´½®Á¯´§ªÁ½´§ª Á½ª§½³¦, »¦§¨ª«¦ ª ´½¯»ªª§¯¶·½À½ «¦¾¯¶¼ »½ 
¦¨¦¶¦ ª´º½¶·¿½®¦ª¼. ×¯´½®Á¯´§ªÁ¸¯ «½Áº½¯§¸ Á½À¬§ º³ª®¯´§ª « 
¬Ð¬»Õ¯ªË ³¦¾½¨ªÐ Ð¦³¦«§¯³ª´§ª«.  
- ¥¦½¯ ª¿»¯¶ª¯ ¯ º³¯»¦¿¦¨¯½ »¶¼ ª´º½¶·¿½®¦ª¼ ³¼»½Á ´ Á¦Àª§½-
³¯¿½¦´¸Áª §½Á½À³¦Í¦Áª. 
- ×¯´§¦¾ª¶·½´§·, ¯§½¨½´§· ª¶ª ½§´¬§´§®ª¯ ³¯¿¬¶·§¦§½® º³ª ³¦¾½§¯ 
º¬¶·´½«´ªÁ¯§³ª¨¯´«½À½ ½¾½³¬»½®¦ª¼ Á½À¬§ ¾¸§· ½¾¬´¶½®¶¯¸ º½Á¯Ð¦Áª 
´¶¯»¬ËÂªÐ §ªº½®: ¼³«ª¹ ´®¯§ (® §½Á ¨ª´¶¯ ½§ ¬´§³½¹´§® Í½§½»ª¦Áª¨¯´«½¹ 
§¯³¦ºªª); Íª¿ª¨¯´«½¯ º¯³¯Á¯Â¯ª¯ (»®ªÊ¯ª¯ º¦Åª¯§¦ ª ®½¿»¯¹´§®ª¯ ¦ 
»¦§¨ª«); ´¶¦¾½¯ «³½®½½¾³¦Â¯ª¯; Î¶¯«§³½Á¦Àª§¸¯ º½Á¯Ðª; ª´º½¶·¿½®¦ª¯ 
Î¶¯«§³½Ðª³¬³Àª¨¯´«½¹ ¦ºº¦³¦§¬³¸; º½®¸Õ¯¸¯ ¬³½®ª 
«¦³¾½«´ªÀ¯Á½À¶½¾ª¦ (COHb) ª¶ª Á¯§À¯Á½À¶½¾ª¦ (MetHb); º³ª´¬§´§®ª¯ 
½º³¯»¯¶¯¸Ð «³¦´ª§¯¶¯¹; ¶¦« »¶¼ ½À§¯¹ ª¶ª ª´«¬´´§®¯¸¯ ½À§ª ¦ Á¯´§¯ 
¦¶½Ê¯ª¼ »¦§¨ª«¦; ¯º³¦®ª¶·½¯ ¦¶½Ê¯ª¯ ª¶ª ¨¦´§ª¨½¯ ´Á¯Â¯ª¯ 
»¦§¨ª«¦; ¯º³¦®ª¶·¸¹ ®¸¾½³ Á¯´§¦ »¶¼ »¦§¨ª«¦; ¯º³¦®ª¶·½¯ º½»«¶Ë¨¯ª¯ 
« Á½ª§½³¬ ª¶ª ´½¯»ªª§¯¶·½Á¬ «¦¾¯¶Ë; ´¶¦¾¸¹ ´ªÀ¦¶; ¿¦À³¼¿¯ª¯ 
½º§ª¨¯´«ªÐ Î¶¯Á¯§½® »¦§¨ª«¦; »ª¦À½´§ª¨¯´«½¯ §¯´§ª³½®¦ª¯. 
- Ì´Á½§³ª§¯ »¦§¨ª« ¦ º³¯»Á¯§ º½®³¯Ê»¯ª¹. ×¯Á¯»¶¯½ ª¿¸Áª§¯ ª¿ 
Î«´º¶¬¦§¦Åªª º½®³¯Ê»¯¸¹ »¦§¨ª« ª¶ª «¦¾¯¶·. ×ª«½À»¦ ¯ ³¯Á½§ª³¬¹§¯ 
º½®³¯Ê»¯¸¹ ´¯´½³ ª¶ª «¦¾¯¶·; ª«½À»¦ ¯ ª´º½¶·¿¬¹§¯ ´¯´½³ ª¶ª «¦¾¯¶·, 
º½¾¸®¦®Õª¹ ® ³¯Á½§¯. 
- î§½¾¸ ª¿¾¯Ê¦§· º½®³¯Ê»¯ª¼ «¦¾¯¶¼ º³ª ¯À½ ½§´½¯»ª¯ªª, §¼ª§¯ ¿¦ 
³¦¿Ý¯Á, ¦ ¯ ¿¦ ´¦Á «¦¾¯¶·. ×¯ ´Àª¾¦¹§¯ ª ¯ º¯³¯«³¬¨ª®¦¹§¯ ³¦¿Ý¯Á¸. 
- ðË¾½¯ ¬´§³½¹´§®½ Á½Ê¯§ ´¶½Á¦§·´¼, º½Î§½Á¬ ®´¯À»¦ º³½®¯³¼¹§¯ ¯§ªºª¨¸¯ 
»¦¸¯ º½´³¯»´§®½Á º³½®¯»¯ª¼ ´§¦»¦³§½À½ ½¾´¶¯»½®¦ª¼ ¾½¶·½À½. 
- Æ³½®¯³·§¯ º³¦®ª¶·½´§· ¦¶½Ê¯ª¼ »¦§¨ª«¦. ×¯»½´§¦§½¨½¯ º³ª¶¯À¦ª¯ 
»¦§¨ª«¦ Á½Ê¯§ º½®¶ª¼§· ¦ §½¨½´§· ª¿Á¯³¯ª¹, º½´«½¶·«¬ ª¿-¿¦ ½´½¾½¹ 
Í½³Á¸ »¦§¨ª«¦ ´ªÀ¦¶ §³¯®½Àª «Probe Off» («¥¦§¨ª« ½§«¶Ë¨¯») Á½Ê¯§ 
º½¼®ª§·´¼ ´ ½º½¿»¦ª¯Á. 
- Û¦Âª§¦ ½§ ®½¿»¯¹´§®ª¼ ³¦¿³¼»½® »¯Íª¾³ª¶¶¼§½³¦ ¨¦´§ª¨½ ³¯¦¶ª¿½®¦¦ ® 
»¦§¨ª«¯ ª «¦¾¯¶¯. Ç´º½¶·¿½®¦ª¯ «¦«ªÐ ¾¸ §½ ª ¾¸¶½ ³¦´Ð½»¸Ð Á¦§¯³ª¦¶½® 
ª º³ª¦»¶¯Ê½´§¯¹, ¿¦ ª´«¶Ë¨¯ª¯Á º½´§¦®¶¼¯Á¸Ð «½Áº¦ª¯¹ GE Healthcare, 
Á½Ê¯§ ¦³¬Õª§· ¾¯¿½º¦´½´§· º¦Åª¯§¦. 
- Æ³ª ª´º½¶·¿½®¦ªª ½»½À½ ª §½À½ Ê¯ »¦§¨ª«¦ »¶¼ ¯´«½¶·«ªÐ º¦Åª¯§½® 
®½¿ª«¦¯§ ½º¦´½´§· º¯³¯«³¯´§½À½ ¿¦³¦Ê¯ª¼. 
- Ô¦¶¯·«ª¹ ³¯¾¯½«, ¿¦º¬§¦®Õª´· ® º¬¶·´½«´ªÁ¯§³ª¨¯´«ªÐ «¦¾¯¶¼Ð, ³ª´«¬¯§ 
¿¦»½Ð¬§·´¼. 
- Ô¯»ªÅª´«ª¹ ´º¯Åª¦¶ª´§, º³¯»ºª´¸®¦ËÂª¹ º³ªÁ¯¯ª¯ ¦´§½¼Â¯À½ 
º³ª¾½³¦ ¦ »½Á¬, »½¶Ê¯ »½´§¦§½¨½ º½»³½¾½ º³½ª´§³¬«§ª³½®¦§· 
»½Á¦ÕªÐ º½¶·¿½®¦§¯¶¯¹ ¦ §¯Á¬ º³¦®ª¶·½¹ ª ¾¯¿½º¦´½¹ Î«´º¶¬¦§¦Åªª 
º³ª¾½³¦.  
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�����¬����¥ SpO2 (Arms )* 
Ô½ª§½³¸ GE Healthcare, º½»»¯³Êª®¦ËÂª¯ §¯Ð½¶½ÀªË TruTrak / TruTrak+ / 

TruSignal: 
½§ 70 »½ 100% SpO2 ± 2 ¯»ªªÅ¸, ªÊ¯ 70% ¯ ½º³¯»¯¶¼¶½´· 
¥³¬Àª¯ Á½ª§½³¸ GE Healthcare (º³¯Êª¯ Á½»¯¶ª Datex ª Datex-Ohmeda): 
½§ 70 »½ 100% SpO2 ± 3 ¯»ªªÅ¸, ªÊ¯ 70% ¯ ½º³¯»¯¶¼¶½´· 
 
*Æ½´«½¶·«¬ ¿¦¨¯ª¼ ª¿Á¯³¯ª¹ SpO2 ªÁ¯Ë§ ½³Á¦¶·½¯ ³¦´º³¯»¯¶¯ª¯, 
Á½Ê½ ½Êª»¦§·, ¨§½ §½¶·«½ 2/3 ¿¦¨¯ª¹ ¾¬»¯§ ¦Ð½»ª§·´¼ ® »ª¦º¦¿½¯ ±1 
Arms. ½§ ¿¦¨¯ª¼, ª¿Á¯³¯½À½ ÙÌ-½«´ªÁ¯§³½Á. 
 
Ñ¯Áº¯³¦§¬³¦ Ð³¦¯ª¼: ½§ -40 °C »½ +60 °C 
 
Ì§½´ª§¯¶·¦¼ ®¶¦Ê½´§· º³ª Ð³¦¯ªª: ½§ 5 »½ 95 %. 
 
Æª«½®¦¼ »¶ª¦ ®½¶¸ ´®¯§½»ª½»½® ® »¦§¨ª«¦Ð TruSignal ¦Ð½»ª§´¼ ® 
»ª¦º¦¿½¯ 600–1000 Á, ¦ Á¦«´ªÁ¦¶·¦¼ ½º§ª¨¯´«¦¼ ®¸Ð½»¦¼ Á½Â½´§· »¶¼ 
«¦Ê»½À½ ´®¯§½»ª½»¦ ´½´§¦®¶¼¯§ Á¯¯¯ 15 ÁÃ§. Ï§¦ ªÍ½³Á¦Åª¼ Á½Ê¯§ 
º³ªÀ½»ª§·´¼ ®³¦¨¦Á º³ª º³½®¯»¯ªª Í½§½»ª¦Áª¨¯´«½¹ §¯³¦ºªª. 

%�����¦� ��	
 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal ª TuffSat ¼®¶¼Ë§´¼ §½®¦³¸Áª ¿¦«¦Áª 
«½Áº¦ª¹ GE Healthcare. Ñ½®¦³¸¯ ¿¦«ª ®´¯Ð ´§½³½ªÐ «½Áº¦ª¹ ¼®¶¼Ë§´¼ 
´½¾´§®¯½´§·Ë ´½½§®¯§´§®¬ËÂªÐ ®¶¦»¯¶·Å¯®. 

������¦ 
¥¦§¨ª« SpO2 Á¦³«ª GE TruSignal º½º¦»¦¯§ º½» »¯¹´§®ª¯ ½»½À½ ª¶ª 
¯´«½¶·«ªÐ ª¿ ´¶¯»¬ËÂªÐ º¦§¯§½®: Æ¦§¯§¸ Ùýç þ  5,827,182; 6,668,183; 
6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 ª ªÐ Á¯Ê»¬¦³½»¸¯ Î«®ª®¦¶¯§¸. 

��!�����
� � �	�� 
Û¦ »½º½¶ª§¯¶·½¹ ªÍ½³Á¦Åª¯¹ ½¾³¦Â¦¹§¯´· ¦ ®¯¾-´¦¹§ 
www.gehealthcare.com ª¶ª ® ¾¶ªÊ¦¹Õ¯¯ §½³À½®½¯ º³¯»´§¦®ª§¯¶·´§®½. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Ã´¯ º³¦®¦ ¿¦ÂªÂ¯¸. 

Slovensky

Univerzálny senzor TruSignal SpO2 

Plánované použitie 
Univerzálny senzor je adhezívny senzor pre použitie na jednom pacientovi, ur	ený 
na kontinuálne monitorovanie neinvazívnej arteriálnej kyslíkovej saturácie (SpO2) 
a frekvencie pulzu.  
 
Rozsah hmotnosti pacienta Všetci pacienti 
Miesto aplikácie Prst na ruke, prst na nohe, dla�, bok chodidla 

Kontraindikácie 
Citlivos� na lepiacu pásku môže spôsobi� alergickú reakciu. 

Pokyny na používanie 
�alšie inštrukcie si vždy pozrite v pokynoch na používanie kábla a monitora.  

1. Kompatibilita monitora 
Tento senzor používajte iba s pacientskymi monitormi a prepojovacími káblami 
kompatibilnými s oximetriou GE Healthcare. Úplný zoznam kompatibilných 
monitorov  je možné ma� na požiadanie k dispozícii od GE Healthcare. 

2. Miesto aplikácie (vi obrázok 1) 
Len monitory GE Healthcare obsahujúce technológiu TruTrak / TruTrak+ / 
TruSignal. 
 
Senzor používajte predovšetkým na: 
- Miesto s dobrou perfúziou. 
- Ruku alebo chodidlo ktoré nie je dominantné. 
- U pacientov s hmotnos�ou <3 kg: preferovaná je poloha blízko prstov na 
nohách, pre malé chodidlá v blízkosti päty. 

3. Aplikovanie senzora (vi obrázok 2, 3 a 4) 

(A) Zdroj svetla, (B) Detektor 
 
Odstrá�te podlepenie. Umiestnite zdroj svetla na necht prsta alebo na mäsitú 
	as� ruky alebo chodidla. 
Oba�te pásku okolo miesta a detektor pritom dajte do polohy priamo oproti zdroju 
svetla. Nebrá�te cirkulácii. 
Senzor môžete opätovne pripoji� k tomu istému pacientovi ak je zdroj svetla 
a okno detektora 	isté a senzor stále prilieha k pokožke. 

Upozornenia 
- Miesto aplikácie me�te každé štyri hodiny(v prípade slabej perfúzie 	astejšie). 
- Rutinne kontrolujte miesto merania a okamžite ho zme�te ak zjavne dochádza 
k tvorbe p�uzgierov, narušeniu pokožky, alebo sú symptómy zhoršenej cirkulácie 
v mieste merania (ako napríklad strata farby pokožky alebo s	ervenanie). 
- Nepoužívajte manžetu na meranie tlaku krvi ani prístroj na meranie arteriálneho 
tlaku krvi na tej istej kon	atine na ktorej je senzor.  

4. Pripojenie k prepojovaciemu káblu (vi obrázok 5) 
Pomocou zarovnávacieho znaku zarovnajte konektory a pritla	te ich k sebe. 
Uistite sa, že konektory sú úplne zopnuté. 
Pri odpájaní uchopte konektory (nie kábel) a rovno potiahnite.  

5. Pripojenie k monitoru 
V závislosti na monitore používajte kompatibilný prepojovací kábel, ako je 
ukázané na obrázku 6. 

Údržba 

&istenie 
1. Ak po	as monitorovania pacienta meníte miesto merania, v prípade potreby 
vy	istite šošovky a hlavu senzora 60%-ným izopropyl alebo 90 %-ným 
etylalkoholom. 
2. V prípade potreby je možné tomu odpovedajúco vy	isti� kábel a konektor.  
3. Pred použitím nechajte úplne uschnú�. 

Varovanie 
- Senzor ani žiadnu jeho 	as� nesterilizujte ani neponárajte do žiadnej tekutiny. 

Vymie®anie pásky 
1. Jemne odstrá�te opotrebovanú pásku. Vy	istite senzor tak ako je uvedené 
vyššie. Ak zostávajú zvyšky, znehodno�te senzor. 
2. Odstrá�te podlepenie pásky. Umiestnite senzor na novú pásku, zarovnajúc  pri 
tom svetelný zdroj a symboly detektora na telese senzora so svetelným zdrojom 
a symbolmi detektora na páske. 

Likvidácia 
Tento produkt a jeho obal likvidujte v súlade s miestnymi predpismi o ochrane 
životného prostredia a likvidácii odpadu. 

Varovania 
- Tento senzor používajte iba s pacientskymi monitormi a prepojovacími káblami, 
kompatibilnými s oximetriou GE Healthcare. Osoba, ktorá senzor používa je 
zodpovedná za to, že pred použitím skontroluje kompatibilitu monitora, senzora 
a prepojovacieho kábla. Nekompatibilné komponenty môžu ma� za následok 
znížený výkon.  
- Tento prístroj nie je ur	ený na použitie v prostrediach kde sa používa 
zobrazovanie magnetickou rezonanciou (MRI). 
- Nasledujúce typy rušenia môžu ma� za následok prerušované, nepresné 
zobrazovanie hodnôt alebo stav ke� nie sú namerané žiadne hodnoty; okolité 
svetlo (vrátane fotodynamickej terapie); fyzický pohyb (pohyb pacienta 
a vymáhaný pohyb); nízka perfúzia; elektromagnetické rušenie; elektrochirurgické 
jednotky; zvýšené hladiny karboxyhemoglobínu  (COHb) alebo methemoglobínu 
(MetHb); prítomnos� ur	itých farbív; lak na nechty alebo umelý necht na mieste 
merania; nesprávne aplikovaný senzor alebo 	iasto	ne uvo�nený senzor; 
nenáležito zvolená poloha senzora; nesprávne pripojenie k monitoru alebo 
k prepojovaciemu káblu; nízka intenzita signálu; zne	istenie na senzore v optickej 
dráhe; diagnostické testovanie. 
- Kontrolujte, 	i senzor nie je fyzicky poškodený. Poškodený senzor alebo kábel 
okamžite zlikvidujte. Poškodený senzor alebo kábel nikdy neopravujte. Nikdy 
nepoužívajte senzor alebo kábel opravovaný niekým iným. 
- Aby ste sa vyhli poškodeniu kábla pri jeho odpájaní, �ahajte za konektor, nie za 
kábel. Nekrú�te ani neohýbajte konektory. 
- U každého prístroja môže dôjs� k jeho nesprávnemu fungovaniu, preto vždy 
overujte nezvy	ajné údaje tým, že vykonáte formálne vyhodnotenie pacienta. 
- Skontrolujte, 	i je senzor správne aplikovaný. Vzh�adom k tvaru senzora môže 
uvo�nený senzor ovplyvni� presnos� merania a oneskorené spustenie alarmu 
“Probe off” (Odpojená sonda). 
- Ochrana proti ú	inkom výboja srdcového defibrilátora je 	iasto	ne v senzore 
a v kábli. Použitie iných náhradných dielov a príslušenstva než od firmy GE 
Healthcare môže ma� za následok oslabenie ochrany pacienta. 
- V prípade použitia na viacerých pacientoch existuje riziko krížovej kontaminácie 
medzi pacientmi. 
- V prípade doj	iat a detí môže zapletenie sa do káblov pulznej oxymetrie 
spôsobi� uškrtenie. 
- Profesionálny poskytovate� zdravotnej starostlivosti, ktorý predpíše aby pacient  
používal tento prístroj doma, má poskytnú� domácemu používate�ovi dostato	né 
pou	enie, aby obsluhoval prístroj bezpe	ne a správne.  

Technické informácie 
Presnos¯ SpO2 (Arms )* 
Monitory GE Healthcare obsahujúce technológiu TruTrak / TruTrak+ / TruSignal: 
70 až 100% SpO2 ± 2 	íslice, pod 70% nešpecifikované 
Iné GE monitory (pôvodné Datex a Datex-Ohmeda): 
70 až 100% SpO2 ± 3 	íslice, pod 70% nešpecifikované 
 
*Ke�že merania SpO2 sú štatisticky rozdelené, dá sa o	akáva�, že len asi 2/3 
meraní bude spada� do rozsahu ± 1 Arms hodnoty nameranej CO-oximetrom. 
 
Skladovacia teplota: –40°C až +60°C 
Vlhkos� pri skladovaní: 5% až 95%. 
 
Pre senzory Tru Signal sú maximálne vlnové d�žky LED diód v rozsahu od 600 do 
1 000 nm a maximálny výstupný optický výkon pre každú LED diódu je menší než 
15 mW. Tieto informácie môžu by� užito	né pre lekárov vykonávajúcich 
fotodynamickú terapiu. 

Ochranné známky 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal aTuffSat sú ochranné známky spolo	ností 
GE Healthcare. Ochranné známky tretích strán sú majetkom ich príslušných 
vlastníkov. 

Patenty 
Senzory SpO2 GE TruSignal sú chránené jedným alebo viacerými z nasledujúcich 
patentov: Patenty USA 	. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 
a medzinárodných ekvivalentov. 

Informácie k objednávke 
Oh�adom �alších informácií navštívte prosím stránku www.gehealthcare.com 
alebo kontaktujte vášho miestneho predajcu. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Všetky práva vyhradené. 

Srpski

TruSignal SpO2 AllFit Sensor 

Namena 
AllFit Sensor je jednokratni samolepivi pacijent senzor namenjen za kontinuirani 
neinvazivni monitoring arterijske kiseoni	ne saturacije (SpO2) i pulsa. 
 
Opseg težine pacijenta Svi pacijenti 
Mesto aplikovanja Prst, nožni prst, dlan, strana stopala 

Kontraindikacije 
Osetljivost na samolepivu traku može uzrokovati alergijske reakcije. 

Uputstvo za upotrebu 
Uvek pogledajte uputstvo za upotrebu za kabl i monitor radi dodatnih instrukcija  

1. Kompatibilnost sa monitorom 
Koristite ovaj senzor samo sa pacijent monitorima i interkonekcionim kablovima 
koji su kompatibilni sa GE Healthcare oksimetrijom. Potpuna lista kompatibilnih 
monitora dostupna je na zahtev kod GE Healthcare. 

2. Odabir mesta (vidi sliku 1) 
Samo GE Healthcare monitori poseduju TruTrak / TruTrak+ / TruSignal tehnologiju 
 
Kod postavljanja senzora bolje je: 
- dobro prokrvljeno mesto. 
- sporedna ruka ili stopalo. 
- kod pacijenata težine <3 kg: poželjno je bliže nožnim prstima; bliže peti kod 
malenog stopala. 

3. Postavljanje senzora (vidi slike 2, 3 i 4) 

 (A) Izvor svetlosti, (B) Detektor 
 
Uklonite pole�inu. Pozicionirajte izvor svetlosti na nokat ili na mesnati deo šake ili 
stopala. Omotajte traku oko mesta, pozicionirajte detektor direktno nasuprot 
izvora svetlosti. Nemojte prekinuti cirkulaciju. Možete ponovo postaviti senzor kod 
istog pacijenta, ukoliko su izvor svetlosti i prozor detektora 	isti i senzor i dalje 
prilepljen za kožu. 

Mere predostrožnosti 
- Proverite mesto svaka 4 sata (	eš�e ako je prokrvljenost loša). 
- Rutinski proverite mesto merenja i odmah ga promenite ako postoje plikovi, 
ošte�enje kože ili simptomi oslabljene cirkulacije (kao što su promena boje ili 
crvenilo).  
- Ne upotrebljavajte manžetnu za krvni pritisak niti ure�aj za merenje krvnog 
pritiska na istom ekstremitetu gde je i senzor. 

4. Povezivanje sa interkonekcionim kablom (vidi sliku 5) 
Poravnajte konektore uz pomo� usmeriva	a i pritisnite ih zajedno. 
Budite sigurni da su konektori poptuno spojeni. 
Da otka	ite, otka	ite konektor (ne kabl) i izvucite ga ravno napolje. 

5. Povezivanje na monitor 
U zavisnosti od monitora koristite kompatibilni interkonekcioni  
kabl kao što to prikazuje slika 6. 

Održavanje 

&iš�enje 
1. Kada menjate na pacijentu mesto senzoru, ako je potrebno o	istite so	iva i 
glavu senzora 60% isopropilom ili 90% etil alkoholom. 
2. Ako je potrebno, na isti na	in se mogu o	istiti kabl i konektor. 
3. Ostavite da se kompletno osuši pre upotrebe. 

Upozorenje 
- Ne sterilišite niti potapajte senzor ili bilo koji njegov deo u te	nost.

Zamena trake 
1. Nežno uklonite omotanu traku. O	istite senzor kao što je gore opisano. Ako 
tragovi zaostaju, odbacite senzor. 
2. Uklonite pole�inu trake. Postavite senzor na novu traku, ravnaju�i simbole 
izvora svetlosti i detektora na telu senzora sa izvorom svetlosti i simbolima tipa 
detektora na traci. 

Odlaganje 
Odložite ovaj proizvod i njegovo pakovanje u skladu sa lokalnim propisima za 
životnu sredinu i propisima za odlaganje otpada. 

Upozorenja 
- Koristite ovaj senzor samo sa pacijent monitorima i interkonekcionim kablovima 
kompatibilnim sa GE Healthcare oksimetrijom. Rukovaoc je odgovoran za proveru 
kompatibilnosti monitora, senzora i interkonekcionih kablova pre upotrebe. 
Neodgovaraju�e komponente mogu rezultirati lošim performansama. 
- Ovaj ure�aj nije namenjen za rad u MRI okruženju. 
- Mogu se pojaviti slede�i tipovi interferencija koji za rezultat mogu imati 
povremeno, neta	no ili izostalo o	itavanje na ure�aju za pulsnom oksimetriju; 
prostorno osvetljenje (uklju	uju�i fotodinami	ku terapiju); fizi	ko pokretanje 
(pokreti pacijenta ili udarci), loša perfuzija; elektromagnetska interferencija; 
elektrohirurške jedinice;  visok nivo karboksihemoglobina (COHb) ili 
Methemoglobina (MetHb); prisustvo odre�enih boja; lak za nokte ili vešta	ki nokti 
na mestu merenja;  pogrešno postavljen senzor ili delimi	no povezan senzor; 
neodgovaraju�i položaj senzora; nepravilna konekcija sa monitorom ili 
interkonekcioni kabl, signal niske ja	ine; kontaminacija na opti	koj putanji 
senzora; diagnosti	ki testovi.
- Proverite senzor da li ima fizi	kih ošte�enja. Odmah obacite ošte�eni senzor ili 
kabl. Nikada ne popravljajte ošte�en senzor ili kabl; nikada ne koristite senzor ili 
kablove koje je neko popravljao. 
- Da izbeghnete ošte�enje kabla kada otka	injete, izvucite ga iz konektora , ne iz 
kabla. Ne uvijajte niti savijajte konektore.
- Svaki ure�aj može da otkaže; Zbog toga, uvek proveravajte neuobi	ajene 
vrednosti formalnim pregledom pacijenta. 
- Proverite da je senzor pravilno postavljen. Obzirom na oblik, ako senzor nije 
pri	vrš�en, to može uticati na ta	nost merenja i odlaganje “Probe off” alarma. 
- Zaštita od pražnjenja defibrilatora je delom u senzoru a delom u kablu. 
Koriš�enjem pribora koji nije GE Healthcare proizvodnje može narušiti zaštitu 
pacijenta. 
- Ako senzor koristite kod više pacijenata postoji rizik od prenosa zaraze medju 
pacijentima. 
- Uplitanje bebe ili deteta kablom kiseoni	nog senzora može dovesti do gušenja. 
- Stru	no lice iz zdravstvene zaštite koje prepiše pacijentu upotrebu ovog aparata 
u ku�nim uslovima obezbedi�e dovoljno smernica za ispravnu i bezbednu 
upotrebu. 

Tehni'ke informacije 
SpO2 ta'nost  (Arms )* 
GE Healthcare monitori poseduju TruTrak / TruTrak+ / TruSignal tehnologiju: 
70% do 100% SpO2 ± 2 jedinice, ispod 70% nije specificirano 
Drugi GE Healthcare (nasledstvo Datex i Datex-Ohmeda) monitori: 
70% do 100% SpO2 ± 3 jedinice, ispod 70% nije specificirano 
 
*Obzirom da su SpO2 merenja statisti	ki raspore�ena može se o	ekivati da se 
samo oko 2/3 merenja nalaze u opsegu ± 1 Arms  od vrednosti merenih 
CO-oksimetrom. 
 
Temperatura 	uvanja: –40°C do +60°C  
Vlažnost 	uvanja: 5% do 95%. 
 
Vršne talasne dužine LED u TruSignal senzorima su u opsegu 600 do 1000 nm i 
maksimalana opti	ka izlazna snaga za svaku LED je manja od 15 mW. Ova 
informacija može biti korisna klini	arima koji izvode fotodinami	ku terapiju. 

Zašti�ena imena
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal i TuffSat zašti�ene robne marke 
kompanija GE Healthcare. Sve zašti�ene robne marke tre�e strane svojina su 
njihovih doti	nih vlasnika. 

Patenti 
TruSignal SpO2 senzori pokriveni su jednim ili više navedenih patenata: U.S. Patent 
Nos. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 i internacionalnim 
ekvivalentima. 

Informacije o naru'ivanju 
Za više informacija molimo posetite www.gehealthcare.com ili kontaktirajte vašeg 
lokalnog prodavca. 
 
Zašti�eno autorskim pravom © 2009-2011 General Electric Company. Sva prava 
su zašti�ena. 

Suomi

TruSignal SpO2 AllFit –anturi 

Käyttötarkoitus 
AllFit on potilaskohtainen tarrapintainen saturaatioanturi arteriaveren 
happisaturaation (SpO2) ja sydämen sykkeen jatkuvaan non-invasiiviseen 
seurantaan.  
 
Potilaan painoraja Kaikille potilaille 
Mittauskohta Sormi, varvas, kämmen, jalansyrjä 

Kontraindikaatiot 
Voi aiheuttaa allergisen reaktion tarroille yliherkillä potilailla. 

Käyttöohjeet 
Saat aina lisätietoja kaapelin ja monitorin käyttöohjeista.  

1. Monitorin yhteensopivuus 
Käytä anturia ainoastaan GE Healthcaren oksimetriaan sopivien 
potilasmonitorien ja liitinkaapeleiden kanssa. GE Healthcarelta saa tarvittaessa 
listan kaikista yhteensopivista monitoreista. 

2. Mittauskohdan valinta (kuva 1) 
GE Healthcaren monitorit, joissa käytetään TruTrak / TruTrak+ / TruSignal-
teknologiaa 
 
Kiinnitä anturi mieluiten: 
- hyvin perfusoituneeseen mittauspaikkaan 
- vähemmän hallitsevaan käteen tai jalkaan 
- <3 kg potilailla suositeltava paikka varpaiden lähellä, kantapään lähellä, jos jalka 
on erittäin pieni. 

3. Anturin asettaminen (kuvat 2, 3 ja 4) 

(A) valolähde, (B) tunnistin 
 
Poista tuote pakkauksesta. Asemoi valolähde kynnelle tai käden tai jalan 
pehmeään kohtaan. 
Kierrä anturi mittauskohdan ympärille ja aseta tunnistin vastapäätä valolähdettä. 
Älä rajoita verenkiertoa. 
Voit kiinnittää anturin uudelleen samaan potilaaseen, jos valolähteen ja 
tunnistimen ikkunat ovat kirkkaat ja anturi kiinnittyy vielä ihoon. 

Huomiot 
- Vaihda mittauspaikka neljän tunnin välein (useammin, mikäli perfuusio on 
heikko). 
- Tarkista mittauskohta säännöllisesti ja vaihda sitä heti, mikäli iholla näkyy 
merkkejä rakkuloista, ihon kulumisesta tai verenkierron heikentymisestä 
(esimerkiksi ihon värinmuutos tai punoitus). 
- Kiinnitä anturi eri raajaan kuin verenpainemansetti tai invasiivisen 
arteriapaineen mittaus. 

4. Anturin kaapelin kiinnittäminen (kuva 5) 
Yhdistä kaapelien liittimet toisiinsa kohdistusmerkkien ohjeen mukaan ja työnnä 
liittimet yhteen. 
Varmista, että liittimet ovat täysin kytketty toisiinsa. 
Irroita liittimet tarttumalla niihin (ei kaapeliin) ja vetämällä ne irti toisistaan.  

5. Monitoriin liittäminen 
Käytä monitoriliittimeen yhteensopivaa yhdyskaapelia (kuva 6). 

Kunnossapito 

Puhdistus 
1. Kun vaihdat mittauspaikkaa potilaan valvonnan aikana, puhdista tarvittaessa 
anturi ja sen optiset osat 60% isopropyyli- tai 90% etyylialkoholilla. 
2. Tarvittaessa kaapeli ja liitin voidaan puhdistaa vastaavasti.  
3. Anna kuivua täysin ennen käyttöä. 

Varoitus 
- Anturia tai sen osaa ei saa steriloida eikä liottaa nesteessä. 

Kääreen vaihtaminen 
1. Irrota käytetty kääre varovasti. Puhdista anturi yllä edellä ohjeiden mukaan.  
Jos lika ei irtoa, hävitä anturi. 
2. Poista tuote pakkauksesta. Yhdistä anturi uuteen tarraan, kohdista anturin 
valolähde- ja ilmaisinsymbolit tarran vastaavien symbolien kanssa. 

Hävittäminen 
Hävitä tuote ja sen pakkaus paikallisten ympäristö- ja jätteenkäsittelymääräysten 
mukaisesti. 

Varoitukset 
- Käytä anturia ainoastaan GE Healthcaren oksimetriaan sopivien 
potilasmonitorien ja liitinkaapeleiden kanssa. Käyttäjän tulee varmistaa 
monitorin, anturin ja liitinkaapelin yhteensopivuus ennen käyttöönottoa. 
Yhteensopimattomat komponentit voivat heikentää toimintaa.  
- Tätä tarviketta ei ole tarkoitettu käytettäväksi magneettiresonanssikuvaus-
ympäristössä (MRI). 
- Seuraavantyyppiset häiriöt voivat aiheuttaa epäsäännöllisiä, epätarkkoja tai 
poisjääneitä SpO2-lukemia oksimetrin näytöllä: ympäröivä valo (mukaanlukien 
fotodynaaminen terapia), fyysinen liike (potilaan spontaani tai aiheutettu liike), 
matala perfuusio, elektromagneettinen säteily, sähköiset leikkausvälineet 
(diatermia), kohonnut karboksihemoklobiini- (COHb) tai methemoklobiinitaso 
(MetHb), tietyt väriaineet, kynsilakka tai tekokynnet mittausalueella, väärin 
asetettu tai osittain irronut anturi, anturin virheellinen sijainti ja kytkentä 
monitoriin tai yhdyskaapeliin, matala signaalinvoimakkuus, anturin optisten osien 
epäpuhtaudet, diagnostinen testaus. 
- Tarkista anturi fyysisten vaurioitten osalta. Hävitä vioittunut anturi tai kaapeli 
välittömästi. Älä korjaa vioittunutta anturia tai kaapelia, äläkä koskaan käytä 
muiden korjaamia antureita tai johtoja. 
- Jotta kaapeli ei vahingoittuisi irrotettaessa, vedä liittimestä, älä kaapelista. Älä 
väännä tai taivuta liittimiä. 
- Kaikki laitteet voivat toimia väärin. Tästä syystä epätavalliset tiedot on aina 
tarkistettava arvioimalla potilaan tila. 
- Varmista, että anturi on oikein asetettu. Anturin muodon takia liian löysällä 
oleva anturi voi vaikuttaa mittaustarkkuuteen ja viivästyttää "Anturi irti" -
hälytystä. 
- Osa sydändefibrillaattorin purkauksen suojauksesta on anturissa ja kaapelissa. 
Muiden kuin GE Healthcaren valmistamien tarvikkeiden käyttö saattaa johtaa 
alentuneeseen potilasturvallisuuteen. 
- Tuotteen käyttö usealla potilaalla voi aiheuttaa tartuntavaaran. 
- Vauvan tai lapsen kietoutuminen pulssioksimetriakaapeleihin voi johtaa 
kuristumiseen. 
- Terveydenhuollon ammattilaisen määräyksissä laitteen kotikäytöstä tulee olla 
riittävät ohjeet tuotteen turvallisesta ja oikeanlaisesta käytöstä. 

Tekniset tiedot 
SpO2-mittaustarkkuus  (Arms )* 
GE Healthcaren monitorit, joissa käytetään TruTrak / TruTrak+ / TruSignal -
teknologiaa: 
70% - 100% SpO2 ± 2 numeroa, alle 70% ei määritetty 
Muut GE Healthcaren monitorit (alkuperäiset Datex- ja Datex-Ohmeda-monitorit): 
70% - 100% SpO2 ± 3 numeroa, alle 70% ei määritetty 
 
*Koska SpO2-mittaus on tilastollisesti jakautunut, vain noin 2/3 mittauksista 
voidaan olettaa asettuvan ± 1 Arms sisään CO-oksimetrilla suoritetuista 
mittauksista. 
 
Säilytyslämpötila: –40°C - +60°C 
Varastointikosteus: 5% - 95%. 
 
TruSignal-antureiden valodiodien huippuaallonpituus vaihtelee 600 – 1000 nm ja 
suurin mahdollinen optinen antoteho joka valodiodille on alle 15 mW. Tämä tieto 
voi olla hyödyksi fotodynaamista terapiaa käyttäville kliinikoille. 

Tavaramerkit 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal ja TuffSat ovat GE Healthcare -yhtiöiden 
tavaramerkkejä. Kaikki kolmannen osapuolen tavaramerkit ovat omistajiensa 
omaisuutta. 

Patentit 
TruSignal SpO2 -anturit on suojattu yhdellä tai useammalla seuraavista 
patenteista: U.S.-patenttien numerot 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 
6,466,809 ja vastaavat kansainväliset patentit. 

Tilaustiedot 
Saat lisätietoja sivustoltamme www.gehealthcare.com tai paikallisesta 
myyntiyhtiöstä. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Kaikki oikeudet pidätetään. 

Svenska

TruSignal SpO2 AllFit Sensor 

Avsedd användning 
AllFit Sensor är en en-patient självhäftande sensor avsedd att användas för 
kontinuerlig non-invasiv arteriell syremättnad (SpO2) och pulsfrekvens-
monitorering. 
 
Patientkategorier Alla patienter 
Applikationställen Finger, tå, handrygg, och på foten 

Kontraindikationer 
Känslighet för självhäftande tejp kan förorsaka allergiska reaktioner. 

Användarinstruktion 
Hänvisa alltid till bruksanvisningarna för användning av kabeln och monitorn och 
för ytterligare instruktioner. 

1. Monitorkompatibilitet 
Använd endast denna sensor med patientmonitorer och kablar som är 
kompatibla med GE Healthcares oximetri. En fullständig lista på kompatibla 
monitorer kan fås på begäran från GE Healthcare. 

2. Att välja mätställe (se Figur 1) 
Endast GE Healthcare monitorer som innehåller 
TruTrak / TruTrak+ / TruSignal teknologi 
 
När man sätter fast sensorn är det att föredra: 
- en plats med god perfusion 
- icke dominant hand eller fot 
- för patienter som väger <3 kg: nära tårna är att föredra; nära hälen på små 
fötter. 

3. Att sätta fast sensorn (se Figur 2, 3 och 4) 

(A) Ljuskälla, (B) Detektor 
 
Ta bort skyddsplasten. Placera ljuskällan på fingrets nagel eller på den köttiga 
delen av handen eller foten. 
Linda tejpen runt mätstället. Placera detektorn på rakt motsatt sida om ljuskällan. 
Se till att cirkulationen inte påverkas. 
Du kan sätta tillbaka sensorn på samma patient om ljuskällan och 
detektorfönstrerna är klara och sensorn fortfarande fäster mot huden. 

Viktigt! 
- Skifta mätställe var fjärde timme (oftare om perfusionen är dålig). 
- Kontrollera rutinmässigt mätstället och skifta omedelbart om det finns tecken 
på blåsbildning, huderosion eller symptom på försämrad cirkulation (så som 
hudmissfärgning eller rodnad).  
- Använd inte blodtrycksmanschett eller mätenhet för arteriellt blodtryck på 
samma arm eller ben som sensorn. 

4. Att ansluta till en interfacekabel (se Figur 5) 
Rikta in kopplingarna med hjälp av linjerna och tryck ihop dem. 
Se till att kopplingarna sitter ihop ordentligt. 
För att kopla isär, fatta tag i kopplingarna (inte i kabeln) och dra rakt ut. 

5. Att koppla till monitorn 
Beroende på vilken monitor använd den kompatibla interfacekabel som visas i 
Figur 6. 

Underhåll 

Rengöring 
1. När man byter mätställe under monitorering, rengör om nödvändigt linser och 
sensorhuvud med 60% isopropyl eller 90% etyl alkohol. 
2. Om det är nödvändigt kan även kabeln och anslutningskontakten rengöras. 
3. Låt torka ordentligt före användning. 

Varning 
- Sterilisera aldrig eller sänk inte ner sensorn eller baskabeln i vätska. 

Återanvända tejpen 
1. Ta försiktigt bort den utslitna tejpen. Rengör sensorn som visas ovan. Om det 
finns smuts kvar, kasta bort sensorn. 
2. Ta bort skyddstejpen. Placera sensorn på den nya tejpen, rikta in ljuskälla - och 
detektorsymbolerna på sensorn med ljuskälla - och detektorsymbolerna på 
tejpen. 

Destruktion 
Kassering av denna produkt och dess förpackning i överensstämmelse med de 
lokala miljö- och avfallshanteringsbestämmelserna. 

Varningar 
- Använd denna sensor endast med monitorer och interfacekablar som är 
kompatibla med GE Healthcare pulsoximetri. Användaren är ansvarig för att 
kontrollera kompatibiliteten av monitorn och interfacekabeln före användningen. 
Inkompatibla delar kan resultera i felaktiga mätvärden. 
- Denna apparat är inte avsedd för användning i närheten av 
magnetresonansröntgen (MR). 
- Följande typer av störningar kan resultera i, inexakta eller inga mätvärden i 
pulsoximeterutrustningen. Omgivande ljus (fotodynamisk terapi); rörelser (patient- 
och ofrivilliga rörelser); låg perfusion; elektromagnetiska störningar; 
diatermienheter; förhöjda värden av Carboxyhemoglobin (COHb) eller 
Methemoglobin (MetHb); närvaro av vissa färgämnen; nagellack eller konstgjorda 
naglar vid mätstället; felapplicerade sensorer eller sensorer som delvis har 
rubbats; felaktig placering av sensorn; felaktiga anslutningar till monitorn eller till 
interfacekabeln, låg signalstyrka; kontaminationer av sensorn i den optiska delen; 
diagnostisk testning. 
- Inspektera sensorn för fysisk skada. Kassera en skadad sensor eller kabel 
omedelbart. Reparera aldrig en skadad sensor eller kabel. Använd aldrig en 
sensor eller kabel som har reparerats av någon annan. 
- För att undvika att skada kabeln då den kopplas isär, dra i kontakten, inte i 
kabeln. Vrid eller böj inte kontakterna. 
- Eftersom det kan uppstå fel på vilken enhet som helst, bör du kontrollera 
ovanliga data genom att göra en ordentlig utvärdering av patienten. 
- Kontrollera att sensorn sitter ordentligt fast. På grund av sensorns form kan en 
lost fastsatt sensor påverka mätningens noggrannhet och försena “Probe av” 
larmet. 
- Skyddet mot effekter av hjärtdefibrillering finns delvis i sensorn och kabeln. 
Att använda andra tillbehör än GE Healthcares kan resultera i minskat 
patientskydd. 
- Om den används på flera patienter finns det risk för smittspridning mellan 
patienterna. 
- Intrasslade pulsoximetrikablar kan resultera i åtsnörning eller stryptillbud hos 
små barn. 
- En yrkesmässig användarbeskrivning av denna utrustning för hemmiljöbruk 
skall tillhandahållas för att ge korrekt vägledning om hur utrustningen fungerar 
på ett säkert och korrekt sätt. 

Teknisk information 
SpO2 noggrannhet (Arms )* 
GE Healthcare monitorer innehåller TruTrak / TruTrak+ / TruSignal teknologi: 
70 till 100 % SpO2 ±2 siffror, ej specificerad under 70 % 
Andra GE Healthcare (Legacy Datex och Datex-Ohmeda) monitorer: 
70 till 100 % SpO2 ±3 siffror, ej specificerad under 70 % 
 
*Då SpO2 mätningar endast är statistiskt fördelat i ca. 2/3 av mätningarna kan 
dessa förväntas att falla inom ± 1 Arms av värdet uppmätt av en CO-oximeter. 
 
Förvaringstemperatur: –40°C till +60°C 
Förvaringsfuktighet: 5% till 95% 
 
Högsta våglängder av LEDs i TruSignal sensorerna är inom 600 till 1000 nm och 
det maximala optiska strömstyrkan för varje LED är mindre än 15 mW. Denna 
information kan vara värdefull för läkare som utför fotodynamisk terapi. 

Varumärken 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal och TuffSat är varumärken som tillhör GE 
Healthcare-företag. Alla tredje parts varumärken är egendom för respektive 
ägare. 

Patent 
TruSignal SpO2 sensorer skyddas av en eller flera av följande patent: U.S. Patent 
Nos. 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 6,466,809 och internationellt 
likvärda. 

Beställningsinformation 
För ytterligare information besök www.gehealthcare.com eller kontakta er lokala 
säljorganisation. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Med ensamrätt. 

Türkçe

TruSignal SpO2 AllFit Sensör 

Kullan±m Amac± 
AllFit Sensor Bant Sensor sürekli Non-invaziv arteriyel oksijen saturasyonu ve 
pulse rate monitörizasyonu için kullan�lan, Tek Hasta kullan�ml�k bir sensördür.  
 
 Hasta a²±rl±k aral±²±    Tüm hasta tiplerinde kullan�ma uygundur 
Uygulama bölgeleri      Parmak, ayak parma	�,avuç içi, ayak yan taraf� 

Kontrendikasyonlar 
Yap�
kan banda olan hassasiyet allerjik bir reaksiyon olu
mas�na neden olabilir. 

Kullan±m K±lavuzu 
Kablo ve monitor kullan�m� hakk�nda daha fazla aç�klama için daima bu ürünlerin 
kullan�m k�lavuzlar�na ba
vurunuz.  

1. Monitörlerle Uyumlulu²u 
Bu sensörü sadece GE Healthcare oksimetre ile uyumlu olan hastaba
� monitörler 
ve ara ba	lant� kablolar�yla kullan�n�z. Tüm uyumlu monitörlerin listesini GE 
Healthcare’den talep edilebilirsiniz. 

2. Bölge Seçimi (³ekil 1) 
Sadece TruTrak / TruTrak+ / TruSignal teknolojisi kullanan GE Healthcare 
monitörlerinde 
 
Uygulanmas� tercih edilen bölgeler: 
- �yi perfüzyonlu bölge seçimi. 
- Bask�n karakterde olmayan el veya ayak. 
- <3 kg alt� hastalar için: ayak parmaklar�na yak�n bölgeler tercih edilebilir. Küçük 
ayaklar için topuk bölgesine yak�n bölgeler tercih edilmelidir. 

3. Sensörün Uygulanmas± (³ekil 2, 3 ve 4) 

 (A)  I
�k kayna	�, (B) Dedektör 
                   

Sensör arka k�sm�n� ç�kart�n. I
�k kayna	�n� t�rnak üzerinde belirtilen yere veya el 
veya ayakta kan ak�
�n�n iyi oldu	u bölgeye ba	lay�n. 
Dedektörle �
�k kayna	� kar
�l�kl� gelecek 
ekilde ayarlay�n ve bant� bölgeye 
dolayarak ba	lay�n.  Kan dola
�m�n� k�s�tlamay�n. 
E	er �
�k kayna	� ve dedektör pencereleri temiz ve sensör cilde hala yap�
abilir 
durumda ise, sensörü ayn� hastaya tekrar ba	layabilirsiniz. 

Dikkat 
- Sensör uygulanan bölgeyi her dört saatte bir de	i
tirin. (Dü
ük perfüzyon 
durumunda daha s�kl�kla.) 
- Rutin olarak ölçüm yerini kontrol edin ve e	er kabarc�k, deri erezyonu yada 
bölgede dola
�m bozuklu	u belirtileri (Deride renk de	i
ikli	i veya k�zar�kl�k gibi)  
varsa hemen de	i
tirin. 
- Sensörü, tansiyon man
onu veya arteriyel kan bas�nc� ölçüm cihaz� ile ayn� kolda 
kullanmay�n�z.  

4. Ara kablo ile Ba²lant± (³ekil 5) 
Konnektörleri hizalama yönlerine göre hizalay�n ve birbiriyle  birle
tiriniz. 
Konnektörlerin tamamen ba	l� oldu	undan emin olun. 
Ba	lant�y� kesmek için, konnektörleri tutarak (kabloyu de	il) ve düz bir 
ekilde 
d�
ar� do	ru çekiniz.  

5. Monitör ba²lant±s± 
�ekil 6 da gösterildi	i gibi farkl� monitörlerle uyumlu ara ba	lant� kablolar� ekteki 
gibidir. Uygun ara ba	lant� kablosu seçilmelidir. 

Bak±m 

Temizleme 
1. Hasta monitörize edildi	i s�rada ölçüm yap�lan bölgeyi de	i
tirirken, gerekli 
görüldü	ü takdirde lensleri ve sensör ba
l�	�n� %60 isopropil veya 90% etil alkol ile 
temizleyin. 
2. Gerekirse, kablo ve ba	lant�lar da buna gore temizlenebilir.  
3. Kullanmadan önce tamamen kurutun. 

Uyar± 
- Sensörü  veya herhangi bir parças�n� steril etmeyin veya s�v� içerisine 
dald�rmay�n. 

Bant±n De²i´tirilmesi 
1. Eski bant� yava
ça ç�kart�n. Sensörü üstte belirtildi	i gibi temizleyin. E	er sensör 
üzerinde kal�nt�lar kal�c� olarak kal�rsa sensörü at�n. 
2. Yap�
kan bant� ç�kart�n. Bant�n üzerindeki �
�k kayna	� ve dedektör sembolleri 
sensör üzerindeki �
�k kayna	� ve dedektör sembolleri ile ayn� hizaya gelecek 

ekilde sensörü yeni banta yerle
tirin. 

Uygun At±k Uygulamas± 
Bu ürünü ve paketini yerel çevre ve at�k  yönetmeli	ine uygun olarak at�n. 

Uyar±lar 
- Bu sensörü sadece GE Healthcare oximetresi ile uyumlu olan hasta ba
� 
monitörlerinde ve ara ba	lant� kablolar� ile birlikte kullan�n�z. Kullan�c�; monitörün, 
sensörün ve ara ba	lant� kablosunun uyumlulu	unu, kullan�mdan önce  kontrol 
etmekle sorumludur. Uyumsuz parçalar performans� dü
ürebilir.  
- Bu cihaz manyetik rezonans görüntüleme (MRI) ortam�nda kullan�ma uygun 
de	ildir. 
A
a	�da belirtilen durumlardaki enterferanslar ( parazitler ) pulse oksimetre 
cihaz�nda kesintili, do	ru olmayan ölçümler veya ölçüm yap�lamayan durumlarla 
sonuçlanabilir; ortam �
�	� (fotodinamik terapi dahil), fiziksel hareketler (hastal�k 
halive zorlama hareketler), dü
ük perfüzyon, elektromanyetik parazit 
(enterferans), Elektrocerrahi birimler, yüksek Karboksihemoglobin (COHb) veya 
Methemoglobin (MetHb) düzeyleri, baz� boyalar�n varl�	�, t�rnak boyas� veya ölçüm 
bölgesinde takma t�rnaklar, sensörün uygun olmayan bir 
ekilde 
konumland�r�lmas�, yanl�
 sensör uygulamas� veya sensörün k�smi olarak ç�kmas�, 
monitör veya ara kabloyla uygun olmayan ba	lant� , optik k�sm�ndaki kirlilikler; 
diagnostik testler. 
- Sensörü fiziksel hasarlar için kontrol edin. Hasarl� sensör veya kablolar� 
kullanmay�n ve hemen at�n�z. Hasarl� sensör veya kablolar� asla onarmay�n; 
ba
kalar�n�n onard�	� sensör veya kablolar� kesinlikle kullanmay�n. 
- Hasara neden olmamak için ara kabloyu konnektöründen tutarak çekin. 
Konnektörleri bükmeyin veya e	meyin. 
- Her cihaz bozulabilir; bu nedenle, ola	and�
� veriler söz konusu oldu	unda, her 
zaman normal bir hasta de	erlendirmesi yaparak bu verileri do	rulay�n. 
- Sensörün do	ru uyguland�	�ndan emin olun. Sensörün 
ekli nedeniyle gev
ek 
olarak uygulanan sensör ölçüm do	rulu	unu etkileyebilir ve ‘Prob off /ç�kt�’ 
alarm�na neden olabilir. 
- Kardiak defibrilasyonun de
arj etkilerine kar
� koruma, k�smen kablo ve 
sensördedir. GE Healthcare malzemeleri ve aksesuarlar� d�
�nda malzeme 
kullan�lmas� tam bir hasta korumaya engel yaratabilir. 
- E	er birden fazla hasta üzerinde kullan�l�rsa, hastalar aras�nda çapraz 
kontaminasyon riski do	urabilir. 
- Bebek veya çocuklar sensör ba
�na dolanmas� durumda bo	ulabilir veya pulse 
oximetre kablolar�n�n kar�
mas�ndan dolay� sensör dü	ümlenebilir. 
- Bu cihaz�n evde kullan�laca	� durumlarda, profesyonel sa	l�k çal�
an� evde cihaz� 
kullanacak ki
iye güvenli ve do	ru kullan�m için gerekli tüm talimatlar� vermekle 
yükümlüdür.  

Teknik bilgiler 
SpO2  do²ruluk (Arms)* 
GE Healthcare monitörleri TruTrak / TruTrak+ / TruSignal teknolojisini kullan�r: 
%70 - %100 SpO2 ± 2, %70’in alt� belirtilmemi
 
Di	er GE Healthcare (Datex and Datex-Ohmeda marka) monitörler: 
%70 - %100 SpO2 ± 3, %70’in alt� belirtilmemi
 
 
*SpO2 ölçümleri istatistiksel olarak yap�ld�	�ndan ölçümlerin 2/3 ünün CO-
oksimetre taraf�ndan ölçülen de	erlerin ± 1 Arms de	eri içerisinde olmas� 
beklenmektedir. 
 
Saklama: S�cakl�k Ko
ullar� –40°C - +60°C (-40°F - +140°F) 
Saklama: Nem Ko
ullar� %5 - %95 
 
Trusignal sensörlerinde LED’lerin zirve dalga boylar� 600 - 1000 nm aras�ndad�r ve 
her LED için maksimum optik ç�k�
 gücü 15 mW’dan azd�r. Bu bilgi fotodinamik 
terapi uygulamas� yapan klinisyenler için yararl� olabilir. 

Ticari markalar 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal ve TuffSat, GE Healthcare 
irketlerinin 
ticari markalar�d�r. Üçüncü taraf ticari markalar�n�n tümü ilgili sahiplerinin kendi 
mülkiyetindedir. 

Patentler 
TruSignal SpO2 sensörleri belirtilen patentlerden bir veya daha fazlas� taraf�ndan 
kapsan�r: ABD Patent Numaralar�: 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 
6,466,809 ve uluslararas� denkleri. 

Sipari´ bilgileri 
Daha fazla bilgi için lütfen www.gehealthcare.com adresini ziyaret ediniz veya 
yerel sat�c� firman�za ba
vurunuz. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Tüm haklar� sakl�d�r. 

Românµ

Senzor toate mµrimile SpO2 TruSignal 

Domeniu de utilizare 
Senzorul toate mrimile este un senzor adeziv de unic utilizare destinat pentru 
utilizare în monitorizarea continu non-invaziv a satura�iei în oxigen a sângelui 
arterial (SpO2) 
i monitorizarea frecven�ei pulsului.  
 
Greutate pacient To�i pacien�ii 
Loc de aplicare Deget, deget picior, palm, lateralul piciorului 

Contraindica¶ii 
Sensibilitatea la banda adeziv poate cauza o reac�ie alergic. 

Instruc¶iuni de utilizare 
Pentru instruc�iuni suplimentare referi�i-v întotdeauna la instruc�iunile de 
utilizare ale cablului 
i monitorului.  

1. Compatibilitatea monitorului 
Utiliza�i acest senzor doar cu monitoarele de pacient 
i cablurile de 
interconectare compatibile cu oximetria GE Healthcare. Lista complet a 
monitoarelor compatibile este disponibil de la GE Healthcare, la cerere. 

2. Selecta¶i locul de amplasare (vezi figura 1) 
Doar monitoarele GE Healthcare con�in tehnologie TruTrak/TruTrak+/TruSignal 
 
Preferabil, aplica�i senzorul pe: 
- un loc bine perfuzat 
- mâna sau piciorul non-dominant 
- pentru pacien�ii cântrând <3 kg: de preferat aproape de deget, pentru 
picioarele micu�e, aproape de clcâi 

3. Aplicarea senzorului (vezi figura 2, 3 ´i 4) 

 (A) Sursa de lumin, (B) Detector 
                   

Îndeprta�i suportul. Pozi�iona�i sursa de lumin pe unghia degetului sau partea 
crnoas a mâinii sau piciorului. 
Înf
ura�i banda în jurul locului de amplasare, pozi�iona�i detectorul în direc�ia 
opus sursei de lumin. Nu restric�iona�i circula�ia. 
Pute�i reata
a senzorul la acela
i pacient, dac sursa de lumin 
i fereastra 
detectorului sunt clare 
i senzorul înc ader la tegument. 

Aten¶ionµri 
- Schimba�i locul la fiecare patru ore (mai frecvent dac perfuzia este slab). 
- Verifica�i în mod curent locul de msurare 
i schimba�i-l imediat  în cazul în care 
apar flictene, eroziuni ale tegumentului sau simptome de circula�ie sangvin 
neadecvat (decolorare sau înro
ire a tegumentului). 
- Nu utiliza�i o man
et de tensiune sanguin sau un dispozitiv de msurare a 
tensiunii arteriale pe acela
i membru pe care se aplic senzorul.  

4. Conectarea la un cablu de interconectare (consulta¶i figura 
5) 
Alinia�i conectoarele cu ajutorul posibilit�ii de aliniament 
i împinge�i-le 
împreun. 
Asigura�i-v c sunt introdu
i complet. 
Pentru deconectare, prinde�i conectorii (nu cablul) 
i extrage�i-i �inându-i drept.  

5. Conectarea la monitor 
În func�ie de monitor utiliza�i cablul interconector compatibil, a
a cum este artat 
în figura 6. 

Între¶inerea 

Curµ¶area 
1. La schimbarea locului de msurare în timpul monitorizrii pacientului, dac 
este nevoie, cur�a�i lentilele 
i capul senzorului cu 60% isopropil sau 90% alcool 
etilic. 
2. Dac este necesar, cablurile 
i conectorul pot fi cur�ate în acela
i fel.  
3. Lsa�i s se usuce complet înainte de utilizare. 

Avertisment 
- Nu steriliza�i sau scufunda�i senzorul sau o alt parte a acestuia în lichid. 

Înlocuirea benzii 
1. Îndeprta�i u
or banda uzat. Cur�a�i senzorul a
a cum este indicat mai sus. 
Dac reziduurile rmân, arunca�i senzorul. 
2. Îndeprta�i suportul benzii. Plasa�i senzorul pe o nou band, aliniind sursa de 
lumin 
i simbolurile detectorului de pe corpul senzorului cu sursa de lumin 
i 
simbolurile detectorului de pe band. 

Îndepµrtarea echipamentului 
Îndeprtarea acestui produs 
i a ambalajului aferent se face în conformitate cu 
reglementrile locale de mediu 
i de îndeprtare a de
eurilor. 

Avertismente 
- Utiliza�i acest senzori doar cu monitoare de pacient 
i cablu de conectare care 
sunt compatibile cu oximetria GE Healthcare. Operatorul este responsabil pentru 
verificarea compatibilit�ii monitorului, a senzorului 
i a cablului de 
interconectare, înainte de utilizare. Componentele incompatibile pot duce la 
degradarea performan�ei.  
- Acest produs nu este indicat a se utiliza într-un mediu cu RMN. 
- În echipamentul pulsoximetru pot apare urmtoarele tipuri de interferen�e, 
rezultat a intermiten�ei, impreciziei sau necitirii: lumina ambiental (inclusiv 
terapia fotodinamic); mi
cri fizice (pacient 
i mi
care impus); perfuzie sczut; 
interferen� electromagnetic; unit�i electrochirurgicale, nivele crescute ale 
carboxihemoglobinei (COHb) sau methemoglobinei (MetHb); prezen�a diferitelor 
substan�e colorante; lac de unghii sau unghie artificial la locul msurtorii; 
senzor plasat gre
it sau senzor par�ial scos; pozi�ionare inadecvat a senzorului; 
conectare necorespunztoare la monitor sau la cablul de interconectare, putere 
sczut a semnalului; contaminri pe senzor la partea optic; testare 
diagnostic. 
- Inspecta�i senzorului pentru deteriorarea fizic. Îndeprta�i imediat un senzor 
sau un cablu deteriorat. Nu încerca�i niciodat s repara�i un senzor sau un cablu 
deteriorat; nu utiliza�i niciodat un senzor sau un cablu reparat de alt persoan. 
- Pentru a evita deteriorarea cablului, când deconecta�i, trage�i de conector 
i nu 
de cablu. Nu rsuci�i sau îndoi�i conectorii. 
- Este posibil pentru orice produs s nu func�ioneze corect, de aceea verifica�i 
întotdeauna datele atipice pentru o corect apreciere a pacientului. 
- Verifica�i dac senzorul este corect aplicat. Datorit formei senzorului, o sond 
desfcut poate afecta acurate�ea msurtorii 
i întârzie alarma „Probe off (Lips 
sond)”. 
- Protec�ia împotriva efectelor descrcrii unui defibrilator cardiac este par�ial în 
senzor 
i cablu. Utilizarea altor accesorii 
i piese de schimb decât cele furnizate 
de GE Healthcare poate determina o protec�ie inadecvat a pacientului. 
- În cazul utilizrii la mai mul�i pacien�i, exist riscul contaminrii încruci
ate între 
pacien�i. 
- Nou-nscutul sau copilul se poate strangula prin încurcarea în cablurile 
pulsoximetrului. 
- Personalul medical care recomand utilizarea acas a acestui aparat trebuie s 
instruiasc utilizatorul pentru folosirea aparatului corect 
i în siguran�.  

Informa¶ii tehnice 
Acurate¶ea SpO2 (Arms )* 
Monitoarele GE Healthcare con�in tehnologie TruTrak/TruTrak+/TruSignal: 
SpO2 70% pân la 100% ± 2 cifre, nespecificat sub 70% 
Alte monitoare GE Healthcare (Datex 
i Datex-Ohmeda înc func�ionale): 
SpO2 70% pân la 100% ± 3%, nespecificat sub 70% 
 
*Deoarece msurtorile SpO2 sunt distribuite statistic, doar 2/3 din msurtori 
pot fi a
teptate s scad cu ±1 Arms din valoarea msurat de un CO-oximetru. 
 
Temperatur de depozitare: de la –40°C pân la +60°C 
Umiditate de depozitare: 5% - 95% 
 
Lungimile maxime de und ale LED-urilor din senzorii TruSignal se încadreaz 
între 600 
i 1000 nm, iar puterea optic maxim de ie
ire pentru fiecare LED este 
mai mic de 15 mW. Aceast informa�ie poate fi util clinicienilor care aplic 
terapia fotodinamic. 

Mµrci comerciale 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal, 
i TuffSat sunt mrci comerciale ale 
companiilor GE Healthcare. Toate mrcile comerciale ale ter�ilor apar�in 
proprietarilor respectivi. 

Brevete 
Senzorii SpO2 TruSignal sunt proteja�i de unul sau mai multe dintre urmtoarele 
brevete: Brevetele SUA cu numerele 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 
6,466,809 
i echivalen�i interna�ionali. 

Informa¶ii comandµ 
Pentru informa�ii ulterioare v rugm vizita�i website-ul nostru la 
www.gehealthcare.com, sau contacta�i compania local de vânzri. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Toate drepturile rezervate. 

Português

Sensor de SpO2 Universal TruSignal 

Aplicação 
O Sensor Universal é um sensor adesivo para um só paciente e destinado à 
monitorização contínua, não invasiva da saturação funcional do oxigénio arterial 
(SpO2) e frequência de pulso.  
 
Limite de peso do paciente Todos os pacientes 
Local de aplicação Dedo da mão ou do pé, palma da mão, lado do pé 

Contra-indicações 
A sensibilidade à fita adesiva poderá causar uma reacção alérgica. 

Instruções de utilização 
Para obter instruções adicionais sobre a utilização do cabo e monitor, consulte as 
respectivas Instruções de Utilização.  

1. Compatibilidade do monitor 
Use este sensor apenas com monitores e cabos de interligação compatíveis com 
a oximetria da GE Healthcare. Uma lista completa dos monitores compatíveis 
está disponível mediante pedido à GE Healthcare. 

2. Seleccionar o local (ver Figura 1) 
Apenas monitores GE Healthcare que contenham tecnologia 
TruTrak/TruTrak+/TruSignal 
 
Aplique este sensor preferivelmente a: 
- Um local com boa perfusão. 
- Mão ou pé não dominante. 
- Para pacientes com peso <3 kg: preferivelmente próximo dos dedos do pé; 
próximo do calcanhar em pés pequeninos. 

3. Aplicação do sensor (ver Figuras 2, 3 e 4) 

 (A) Fonte de luz, (B) Detector 
                   

Remova a película do adesivo. Posicione a fonte de luz sobre a unha do dedo, ou 
sobre a parte carnuda da mão ou do pé. 
Envolva o local de medição com o adesivo, posicionando o detector directamente 
oposto à fonte de luz. Tenha cuidado para não comprometer a circulação. 
Pode voltar a colocar o sensor no mesmo paciente se a fonte de luz e janelas de 
detecção estiverem limpas e o sensor ainda aderir à pele. 

Cuidados 
- Mude o local de 4 em 4 horas (mais frequentemente, se a perfusão for fraca). 
- Avalie periodicamente o local da medição e altere-o imediatamente se verificar 
evidências de empolamento, erosão da pele, ou sintomas de comprometimento 
da circulação no local (como descoloração da pele ou vermelhidão). 
- Não usar uma braçadeira de pressão arterial ou dispositivo de medição da 
pressão arterial no mesmo membro onde se encontra o sensor.  

4. Ligar ao cabo de interligação (ver Figura 5) 
Alinhe as conexões com a ajuda da indicação de alinhamento e pressione-as 
uma contra a outra. 
Certifique-se de que as conexões estão bem engatadas. 
Para desligar, agarre na conexão (não no cabo) e puxe para fora.  

5. Ligação ao monitor 
Use o cabo de interconexão compatível com o monitor utilizado, de acordo com 
o ilustrado na Figura 6. 

Manutenção 

Limpeza 
1. Ao alterar o local de medição durante a monitorização do paciente, se 
necessário, limpe as lentes e o sensor com álcool isopropílico a 60% ou etílico a 
90%. 
2. Se necessário, pode limpar o cabo e conexão da mesma forma.  
3. Deixe secar completamente antes de utilizar. 

Aviso 
- Não esterilizar nem imergir o sensor ou qualquer das suas partes em líquido. 

Substituição do adesivo 
1. Remova suavemente o adesivo gasto. Limpe o sensor como indicado acima. Se 
permanecerem resíduos, deite o sensor fora. 
2. Remova a película do adesivo. Coloque o sensor no novo adesivo, alinhando os 
símbolos da fonte de luz e detector do sensor com os símbolos da fonte de luz e 
detector do adesivo. 

Eliminação 
Elimine este produto e a respectiva embalagem de acordo com a legislação 
ambiental e de tratamento de lixos local. 

Avisos 
- Use este sensor apenas com monitores e cabos de interligação compatíveis 
com a oximetria da GE Healthcare. O utilizador é responsável por verificar a 
compatibilidade do monitor, sensor e cabo de interligação antes de utilizar. Os 
componentes incompatíveis podem causar um desempenho defeituoso.  
- Este dispositivo não é indicado para utilização em ambiente de ressonância 
magnética (MRI). 
- Os seguintes tipos de interferência poderão resultar em leituras intermitentes, 
imprecisas ou ausentes no equipamento de pulsoximetria: luz ambiente 
(incluindo terapia fotodinâmica); movimentos físicos (movimento do paciente ou 
outro); baixa perfusão; interferência electromagnética; bisturis eléctricos; níveis 
elevados de Carboxihemoglobina (COHb) ou Metemoglobina (MetHb); presença 
de algumas tintas; verniz das unhas ou unhas artificiais no local de medição; 
sensor mal aplicado ou parcialmente deslocado; posicionamento inapropriado 
do sensor; ligação incorrecta ao monitor ou ao cabo de interconexão, baixa 
potência do sinal; contaminação na linha óptica do sensor; testes de diagnóstico. 
- Inspeccionar o sensor quanto a danos físicos. Elimine um sensor ou cabo 
danificado imediatamente. Nunca repare um cabo ou um sensor danificado nem 
utilize um cabo ou um sensor reparado por terceiros. 
- Para evitar danificar o cabo na desconexão, agarre e puxe pela conexão e não 
pelo próprio cabo. Não torcer nem dobrar as conexões. 
- Uma avaria pode acontecer a qualquer dispositivo; por isso, verifique sempre 
dados anormais executando uma avaliação formal do paciente. 
- Verifique se o sensor está correctamente aplicado. Dada a forma do sensor, se 
este ficar solto, isso poderá afectar a precisão da medição e atrasar o alarme 
"Sensor desligado". 
- A protecção contra os efeitos da descarga dum desfibrilador cardíaco 
encontra-se parcialmente no sensor e cabo. A utilização de peças e acessórios 
que não sejam da GE Healthcare pode resultar no comprometimento da 
segurança do paciente. 
- Se usado em vários pacientes, existe o risco de contaminação cruzada entre 
pacientes. 
- É possível a ocorrência de estrangulamento em bebés ou crianças que se 
emaranhem nos cabos da oximetria de pulso. 
- O profissional clínico que prescreva a utilização domiciliar deverá garantir que o 
utilizador domiciliário recebe orientações suficientes sobre a utilização do 
produto em segurança e correctamente.  

Informação técnica 
Precisão da SpO2 (Arms)* 
Monitores GE Healthcare que contenham tecnologia TruTrak/TruTrak+/TruSignal: 
70% a 100% SpO2  ±2 dígitos, abaixo de 70% não especificado 
Outros monitores GE Healthcare (legado Datex e Datex-Ohmeda): 
70% a 100% SpO2  ±3 dígitos, abaixo de 70%, não especificado 
 
*Uma vez que as medições da SpO2 são distribuídas estatisticamente, apenas se 
prevê que cerca de 2/3 das medições se insiram dentro de ± 1 Arms do valor 
medido por um CO-oxímetro. 
 
Temperatura de armazenamento: –40°C a +60°C 
Humidade de armazenamento: 5% a 95%. 
 
Os picos de comprimento de onda dos LEDs dos sensores TruSignal encontram-
se entre 600 e 1000 nm e a potência óptica máxima de cada LED é inferior a 15 
mW. Esta informação poderá ser útil para a administração de terapia 
fotodinâmica. 

Marcas comerciais 
CARESCAPE, Datex, Ohmeda, TruSignal, e TuffSat são marcas comerciais das 
empresas da GE Healthcare. Todas as marcas comerciais de terceiros são 
propriedade dos seus respectivos detentores. 

Patentes 
Os sensores de SpO2 TruSignal estão incluídos numa ou mais das seguintes 
patentes: Patentes dos EUA N.ºs 5,827,182; 6,668,183; 6,505,061; 5,919,133; 
6,466,809 e equivalentes internacionais. 

Informação para encomenda 
Para mais informação, por favor, visite o nosso site em www.gehealthcare.com, 
ou contacte o seu distribuidor local. 
 
Copyright © 2009-2011 General Electric Company. Todos os direitos reservados. 
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